
--··~ 
104872-LX-550 
~ Servicing Instructions 
~ PartsUst . 

Operating Instructions 
r-n--.. Wartungoanlaltung 
~ Tellellate 

Bec:llenungaanleltung 

~ Manuel d'entretien 
~ Llata de pleeea 

Manuel d'utlRaatlon 

re---. lnatruccloneti de Servlclo 
~ Llataa de Repueetoe 

lnlltrucclonee de OperaclOn 

tn1tnac;0ea de Manuta~ 
(D Lletaa de P~ 

lnllt~ da Funclonamento 

latnmont per la Manutenzlona 
CD Etenco delle Partl 

latruzlonl Operative 
O&nfa; bvrrlP'I~ 

@ ICar4Aopl Ama.Uarn!W 
OlltP; Aanlu,,. 
Onderhoudalnetructles 

@ Onderdelenlljet 
Bed&anlnplnstructlee 

ServlcevejlednJng 
@ Ll8ta over dele 

Bet)enlngavaJadnl ng 

Servlcelnetruke)oner 
(]) Oelell•ter 

Drlftalnatruklljoner 

Servlcelnatruktioner 
CD Reaervde!all11ta 

Brukllanvlanlng 

55 

56 

.OlllCH 

~ 
Z.4Nm 

Huolto-ohjeel 
@:> 01aluattelo 

·~ -~Ooh 204872-LX-550. 1388614-D 

I cf 17 377293 02/2010 



2D4872·LX -550 Parts List I Teilelist 

Item Port No Qty Item Patt No Illy 
Pa.Hr. Tell Hr. Menge Pe.Nr. TeilNr. Menge 
No. Attl<lo R6r«once 016 No. Artlc:le R616renco Clt6 

390873 I 38 313103 I 
('/•" BSP) 39 260023 1 

390893 I 40 42353 1 
('!." NPT) 41 158373 1 

2 261503 1 42 279293 1 
('U' BSP) 43 279283 1 

261513 I 44 161253 1 
('ff NPT) 45 279223 1 

•3 268513 I 46 279303 I 
•4 202313 1 47 73796 1 
6 252463 1 46 279243 1 
6 252483 1 49 279273 1 
7 262423 1 5() 239383 

"8 203423 1 51 62368 
9 388673 1 62 273173 I 

10 1693 1 53 25668 1 .,, 500953 1 64 239403 1 
12 252383 1 55 363363 1 
13 235853 1 58 64853 2 
14 381873 

"15 261223 1 supplied "'"*'"-. 
16 262543 1 67 29932 

'17 250913 1 58 222453 
"18 262583 1 69 236203 
19 259953 1 
20 390853 1 
21 3871143 1 

'22 261213 I 
'23 203713 1 
24 262533 1 
25 329483 1 

'26 253003 
Z1 313393 
28 254903 1 
29 33433 2 
30 264883 1 
31 254373 2 

•32 300623 5 
33 266553 1 
34 254853 
35 304673 
36 313243 

•37 (see ahae13) 

Pnn!Sd in En~and 

I List d Pres 

Service Kita 
Service Auariietungen 
Trou- d'Entretlen 

Pert no Item Qty 
Tall Nr. Po. Nr. Mengo 
R""-8 No. Alllcle Clt6 

3 1 
4 1 
8 1 

376103 
II 
17 
22 
23 
26 

367083 -{ 29 2 
32 5 

2 ol 17 

@) • bldlcatn normal replacement 19fnl. 1111 NCOrml.r,ded that adequnle 
llocb are held ror •M:r'IQ requlrernente. i 
Always quot• 1oot model nurmer, wlal "'"'*and apata parti rutlber 
when Ofdertng aparn. I 

([) • Bedoutat nDnnale Verectllel8'811e. Es •rq:dlehll alch etr. angameae.-. 
Menilo tor WadWllJlt•idoi au1 i.aQo.,,. llalon. I 
Bel dor Bmullung von E-..,. lmmor angeben: l)f>o""""'""" 
dorBo-.Warlnlmrr.undErAlzlellnummor. 

<I) • Le ty-ut6rls<pl rl ~ dllaar1lr:ln do~"""""""· 11 
est l800nmmd den cormrvsdea etoob IUfftsants PoUr -.urertoutas 
lesop6rallonocro-coorort. I 
L°'"do lacornmondo do.,_do~. '°*'""-la-do 
rnodMo do loullloge ..... """*°do- II la ....... do ,_do 
-...~do""-· I 

© "lnrlcaelomon!osdo-'<IOn-.s.---... 

=~"'*::::-:~::=.c:,:::rio. 
mode9o de la hlnmn1enla,, au nllmllfo d9 ..te y el r1anmo d9 II plaza de 

CD :~ ... _ ... _1r1 .. - •. ~1"""'""'.-quo 
•9loq1JOOridoquadoaoolammo-pararoqulaltoedo.-lttn;lo. 
cne ~ o nCrnero do mod6Jo di tenarnenta, niimerv de..,...• 
name.a da P'P' w::cea6"8 (JJando pedlndo e~oa. 

I <D . L'••rt.:o denobi ~ normall SI conllgla. cl mamnere ~ •dogu$•--........-. I 
NerordJnazlone d rlmntrl dime II r•nrmro cl modelo deD'utensU•, I 
.numero di"""'°'*. ~di catalOgC:>. pazzo. I 

....,,.., 1""°"" OUVT181-dlri (11-1.., "'"""r6o1ro1. I .. .........,. 
~ VD1"tlJlllTtQPQ'T6GR681~Clft6tada111'1DV~~ 

Omv ~- avwa.Umtnic6 n6na va :'fP6t&n '°"' •"6 
'""1tAou""' ·-· ---.., ,.. apr81J6 u....u.m .... I ,-,::--. • 8o4ekonlnonnale ......-Hrrlwltll .. ~...,._,.. 

~ vol-voor--hotlllnvootl<lg 18-
Bt bmletlng van 1888t oeondenlllen ~ dl)d modlftlmmef, ~r 
en 1988N'80lldlirdlelnunmer van bat werkUO op. I 

,...,... • lndllouer normate udsJdtlr<rrgoem. Del....., .... II have rlgeflgD 
~ torsylinger at dolt ID bNg I for!JlndtlM mod on-i.. 

C>psft' did dat tr.orrelde verkr81SmOd&humner. tertnmrner og 
reaerveaetsnummer veer b&stm1g 111 ~ID. I 

© • Mf1tr.rrrrraJereS11VO-.Oel-oolltllot.-11ga-
....,..doltrholdeep6-. I 
Yod besllllng "'-r ml mon allld cppgl vorlds)'Ofs modollv., -·· Oii 
reurvedelens rw. [ 

CD • UlmArter nomrala mervdelar. YI-.......-.. an tDl'lddlUI 81P1 
1agras10rservlcolndaml1. I 
Uppge altld verldygets modelhlnrner, _.IUTVn« samt reeervdelens 
nurmw vld besllhnrtg RY 199191Vde&ar. j 

~ • Vlltaa tavdslln varaosln. SuosllelemrM, di italvll mUrL1. J*letUn 
~ varaatosaa huottocarpelta varten. I 

Ty~ mafUr-..mNO, llaljanUmero JI vaJ'ltlOSWI ~mero on e.lna 
maJnmava tllal1aessa. I 

Part no. (77283 l8suo 2. 8.96 



204872-LX-550 

ClutchParts Lisi 
Kupplungstallellste 

---- 9 Lista de PIGces I • !Mtach'8s Embrayage 
I tom Part No Qty I ____., 8 
Pa. Nr, TtU Nr. Menge 
No. Article R61«ence Ql6 

1 158373 1 
2 76003 1 
3 72228 3 
4 76013 1 
5 68448 1 
6 67148 1 
7 67138 1 
8 295493 1 
9 76723 1 

10 74208 6 

Gearbox Parts List 
I Gelrlebe Teileliste I~ L - 2 

Bone de Vlttesse Lista 
de Pieces 
ltamPartNo Qty 
Pt.Nr. Tiii Pit. Menge 
No. Article R61nnco Ql6 

1 306303 1 I I ~"' ~ 5 I I ··~ -- ' I fl'- \\...-

2 299113 3 
3 251663 3 
4 306663 1 
5 306823 1 
6 312553 1 

I 10 7 299093 3 
8 298893 3 
9 312523 1 

10 251983 1 

Ponied in England 3of 17 Pa~ no. 377283 laoue 2. 8.96 
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204872-LX-550 Angle Head I Wink Jkopf I y·te D'Angle 

lllln 

"'· Nr. 
No. Ar11c1e 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 

8 
9 

10 
11 
12 . 
13 
14 
15 
16 
17 
18 

PartNo 
Tell Nr. 

R61ftnco 

Oly 
Monge 

Ol6 

239403 1 
62243 1 
37033 1 
37063 2 

42600033 
(O.OBmm) 
42600043 
(0.10mm) 
42600053 
(0.13mm) 
42600103 
(0.25mm) 

41383 
3893 
9742 

276913 
62283 
41393 
33433 
72223 
40743 
41413 
25568 

273183 
52893 

2 
66 

1 
2 
1 
2 
3 
2 
2 
1 
1 
1 
2 

Printad in England 
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2D4872·LX·550 Assembling the tool/ Zusammenbau des Gerat s/ Ass mblage d l'outll 

lli~~l llii 

F 
~ 

h ., 
Printed in England 

® .....,._.._"'*' ............. .. 
...,.,.~ ... --w"",..,,..., 
t.:1(8).tncniw ciltdlcmfC)to-.._Hdd ,...,,..,....,.,....,,"""',,... .. _, ... ... __ 

([) Yftlkll_ ..... ,.. ,_ .. ..,_ 
ml nmSctaab*rri: ntdttn Kllfnmtln. 
Sdlrlilhn 611 dlt l<Mrm.llw~)i.st;..,... Sllftl '1-
Sd'IU111 St del ,._ ;Sillllbt fC) lb, tm din 

---.. doo~ ml llnlm Sdwai>lnscffQllll LllCI wnlln Sit "'*' 
Dtllmcnnl 1n, 1111 cll Kllmrrlltltr em ..., __ .... _ 

© Oilntltlandltl ... cl'lnglLP!IClrlllttld'Qt 
•111tteu~dlfftOllduJX. S.nrAkndlt 
a:rih 6octJ IA) u la ID (8). 0.-nr It CllW 
4'trmT1N1 f:) po.r dpr II lw.tr.IMiarir" 
mtlrd'tft'tllll)'IUI •r111c1t d\l'lld6 • ...,,.," 
caltJI Gal Al' Ill CllW d'lll'ft11J9. ©-dol-q1l1r._,._ 
II cam .,,_,en \11 'klrtlo di bnoa.n 
mnblu .. m.Marnlllilt~(A)ll 
Im» arlbl. la •rkl• (Bl. Ot&lbrill 11 ~ dll 
-!C)pom,.,...,•pllm."!111~'"'"' 
nbrwpl ccn la Im hgl11& J llplq.ll 1r1 manlf!Dclt 
trlnAtft pm lfll1Wlliax**tTCI CU1ft,. tllll 
dllllntllap, 
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® """"""' ... _ ""11. SOgln•'°li• ........ 
1M111ff..9Whl11n1p~pm,.,fh11Clr.""'1rll• _ .... ,--·-!Bl 
DrNplnlllll 1 Clladl ~(Cpr...,.,.... 
..-...s.pt1m1c1Mntlll1gnor:machMclt 
pclCBIUllO~(lcPp)pn"11r11r&~ 
a:nn.. *' di llfltnllvlin. <D <lfAlnta:lcMd6."9111d..,._ T1t1mteml 
It t1st11111.p rn 1111 mc:wu cm pnmot · 
lmbldl. i'Mlllll a tn»I c:a'ndldo IA) caitro II 

-•• J8l. -~-dtla illll1111 IC! 
perO.nhlln& Ttnn,_. llC11ta&1dll1 
NllontCCl'I U'll diM .. ~ llll~l lll'Olnlf 
per Mrllrtl ~CCfll'Oll.CM:aD.IOlll htlkn. 

""""' ~ --:=:!§¥;{[?]~ ~!11'... .. '" -· 
_., CAI ""1 

~.'!"-..,. ~ 122; ~ ,. 
~-~~~ 
Mdallll ~11 'fll VIII~-~ 
nMo no~ t1111 ~ 

~ "'9ntlllfl"" Hllbt Kap Hllbl kop n 11n 
~ llriadwoliflN1 Dd'D bm ldllTl!ln ~ W 

"'*'ttgt•""IBl ... -~ICI 
limdl1111¥W1 am l'lltboam: Ult II ~ McrlnMl.lll C9 __ "' __ __ _ ..... 

l'"'Ni"\.. ~lllt~HdditflNlllMdltl•n 

~ - ... --....... -"'"'""' mod lldln (B~ KubloP..,tmt (C) -... In b If 
,... .. lll'ttdlrlglfl. Hdd ~tmed ...._ag ... ......._.moclbd"",...., 
mtd patlftdl wldiit1oai!a11•t ® -"-"""'Hdd-hollllot 
-..,~,,_,.Sbl_IAI 
... lm ... lall(BISlaU ... _ - ... 
......... U9 bU°'iH1Q11iw11•trlllmntll 
.....__ ... _i..-.111. 

~ Ol'1lntftll •mbt!.t.ud. HM ft'tthMldltl 
~ .......,.,...,_blio11.0io•-V.I'*' 

.,. YI> IS> 1.ouai.,i* u• 11>tn !Cl 111r d ""opton. 
HM~modot-1cdlhM 

-... ..... ~---
®==--~ .... , 

tlpln *1*"111111~ (8)•-- fbNa 

--(CJlll--"'""'" -........... ,. pmlfYMill'liiGl•dl)I ~ __ ....,_ 

Part no. 3Tl283 la8llll 2. 6.98 



204872· LX· 550 

STATEMENT OF USE 
Pn>Wct is desl!Jl8d for lnstaling and """oving lhreaded lastene,. 
In wood, molal and plastic. 

GENERAL 

Recommendod inlet hooe ,_ 

• ~,- j 
3m 

Lubrication 
This Is a DRYLINE tool designed lo operate on a tolally dry air Ina 
i.a. one without any ob or water moistura. · 
DRYLINE tools can also oP•rala on a lubricatad or partly Jubricatad 
air line U..s allowing aasy Jntan:hangoabillty with ulsting 
inslallations. If Jubricalion is raquhad an air tine lubricator should be 
fitteddown stn>am of the Altar. Uas JSO VG 16. 
158733 • MoJycota PG76 
208893 ' a Rocd M204G 
273273 a BP05618 
273283 a BP FGooEP 
27662 •ISOVG 15 

DATA 
Maximum air prassum Pmax 
Sound P1&1U1Ura Level (dBa) 

Vibration (mis') 
Weight 

& 

• 6.3 bar 
a 73 • 2 18. CAGl·PNEUROP 

Teat c:odo 
• 4.1-5.2 ra, ISO 8662 
- 1.lkg 

WARNING 

@ BEFORE OPERATING lHIS TOOL, 
READ AND UNDERSTAND PNEUMATIC 
SCREWDRIVER SAFETY INSTRUCTIONS 
PART NO. 37027.3 

Printad Jn England 

@) 
Accessories 
A Mde range of accessories aA1 availabte and a aultal>Se item 
should be ooloc111d from 1he 0eBOut18r Catalogue. 

OPERATING 
Wilh lho correct accessory liltad connect lhe tool to lho air supply. 
Grip tho tool lhon praoa onto lho fixing tJlal is to be lighl8nod and 
dapraaa Iha lhrollla conlrol . 
Tho motor wlD Illar! and tlghtan lho fixing to lhe 18qUil8d torque set 
by adjusting lhe lansion on lho clutdl spring. 
Roloaso lhtottlo control and l8l1IOY8 tool from fixing. 
For folWBRI drive, lho reverse button ls depressed and Jocked in 
position by rotating lho button. 
To,. .. ,.. drive ralaaso button 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Service should be earned out al intarvals of 1000 houra' ..... 
2. All torque figures• 10%. 
3. Roplace "" n&C8SllBIY all 'O' rings, bearing• and rotor blados. 

Seo aarvica kits. 
4. When dispoalng ol compononla, lubricants, olo ... """""' lhat 

Iha ralovant aalaty procedllras are carried out 
5. ~ lndcatao dl8ctlon ol dlsmantllng. 
e. Torque valuoa olatad a"' for assembly. 

.& WARNING ~ 
'THE ROTOR BLADES IN 'THIS TOOL HAVE A P'IFE CONTENT. 
'THE NORMAL HEAL lH AND SAFETY RECOMMENDATIONS 
CONCERNING PTFE MUST BE OBSERVED WHEN HANDLING 
'THESE ROTOR BLADES. 

(1) DONOTSMOKE. 

(2) MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED WITH CLEANING 
FLUID AND NOT BLOWN CLEAR WITH AN 
AIRLINE. 

(3) lHE SILENCER MUST BE REPLACED WHEN DIRTY, DO NOT 
CLEAN AND RE-USE. 

(4) WASH HANDS BEFORE COMMENCING ANY OlHER 
ACTIVITY. 

8of17 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

o.a.co -HL ! 

0.025 I I 
THIS DIMENSION TO APPLY ~'~ 
AFTER BEARING IS PRESSED , 
ONTO ROTOR ~ f/ /},,'\..~I 

I 
I 
I 
I 

Copyright 1994, Deoou-, ~ NWI &ND, UK. 
All righm raSG1Vad. I 
Any unoulhorizad use or ~Ing ol lho conlsnl• or pan 1hel80f is 
prohibited. This appUoa in particular fD tradonWka. model 
denominations , part numbers and dlawingo. I 
Use only aulhorized parts. kry domage or mallunctlon caused by 
tho use ol unauthoriz&d parts is not covol&d bf Wananty or Producl 
Liabiily. - I --

TM 

Part no. 1377283 """"'2. 11.96 
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204872-LX-550 

VERWENDUNGSZWECK 
Daa Produkt ist zurn Anbringen und Entfemen von 
Bofestigung...,hrauben aua Holz. Molal und Plastik konzipiort. 

ALLGEMEIN 

i- Emplohionor EinfOhrungsschlauch 

{f)~ IOmm .I 
3m 

Schmlerung 
Eo handolt &ich hior um eln DRYUNE Well<zaug, dao dazu godacht 
lat, an ainervoHkommen trodutnen Luftktilung zu arbeiten, d.h. eN 
l.oitung volko1n111911omo01 oder w .... rf11uchtiglcoll 
ORYUNE W.rlczeugo kOnnon auch an olnor gooohmiorton oder 
teilwaiee gesc:hmiertan luNaibJng arbetten, und lauan aid\ dadurch 
loichter gogon vorl1andono lnolallallonon auatauochon. 1st 
Sc:hmlorung -rfich, isl olnel.tJftlejfunga-SdtmioM>rriohlllng in 
SIJ6mungariohl!Jng daa Rite,. anzmringon. ISO VG 15 ve-ndon. 
1587a3 • Molyc:ota PG75 
2088ll3 • Rocol M204G 
273273 •BP 05818 
273283 • BP FGOOEP 
27662 o ISO VG 15 

OATEN 
Max. LufdiUCk: Pmax 
Schaldiuclc (dBa) 

Schwlngung: (ml"""'! 
GeMcht 

"" 6,3 bar 
• 73 z 2 ro. CAGl-PNEUROP 

Toob>ldo 
• 4.1-5.2 ra. ISO 8662 
•1.lkg. 

& WARN UNG 

@ VOR BENUTZUNG DIESES WERKZCUGS 
BITTE SICHERHEITSANWEISUNClEN FOR 
ORUCKLUFTSCHRAUBENZIEHER (TEIL 
NR. 37027.3) LESEN UNO 
VERGEWISSERN, DASS SIE VEASTANDEN 
WURDEN. 

Prin!ed In Engiond 

CD 
ZubehCir 
EJna groBe Auawahl von Zusatntien 1st ethAltJidt Lind &in 
geeignatea T eil aoltle 'Vom Oeaoutter Ka1alog auagewahl 

BEDIENUNG 
Monlieran Sie daa korrakla ZubehOrteil und schlieBen Sia das 
Wonaoug an do Luftzu!hr an. Dann g,.tton Si<o du Wonaoug, 
preasen es auf de Bofoatigungseinheit, welcll8 anguogen werdan 
mufl. Anochliellen betatigon Sie don Gashobel. 
Dor Motor wlrd dann &torten und dio Befestigungwinhei1 auf dee 
orfordam:h Dnihmomont snziohen, woldlesdun:h Roguhnmgdor 
Spannung an dor Kupp!Ungsfoder ainge"'8Ut wurdo 

D......in Sle don Motor I01d nahman Sia daa Goll'lt vom VolOohluB 
ab. 

Dor Rackwlrtslcnopl muB !Or dan Vorwlrtsgang gop19881d &ain wxf 
dun:h d!ahen alngora,.od warden. 

Losson Sle don Rllckwartsknopf tor den Roc:kwlrtogang 
zurGckapringon. 

WARTUNGSANLEITUNG 
1. Warlllng 1st in Ab-den von IOOO Stundon Benulzung 

dun:hzufllh .. n. 
2. SlmUiche Dn1lmomanlmhlan •'""" 
3. O·Ringe, f.Jlgar und Rotorbllttor je naoh Boda~ auowechaotn. 

Sieho SarvioeausrQslung. 
4. Seim Entaargan von Telaetl, Schmiennitteln, usw. dafar sorgen. 

dall do ont&pnich'"1don Sichetheilsvodcohrungan gaboffen 
we Iden. 

5. ~ Zoigl Richtung, in dar au...,._rgonommon wlrd. 
8. Angagobono Drahmomontwarta golt&n tor Zusammenbau. 

& WARNUNG ~ 
DIE AOTORBl.ATTER DIESES WERKZEUGS ENTHALTEN 
PTFE. BEi HANDHABUNG OIESER ROTORBl.ATTER SlND 
DIE OBUCHEN GESUNDHEITS-UND 
SlCHERHEITSVORSCHAIFTEN FOR PTFE ZU BEACHTEN. 

I) NICHT RAUCHEN 

2) MOTORTEILE MIT REINIGUNSMITTEL sAUBERN UNO 
NICHT MIT LUFTLEITUNG DURCHBLASEN. 

3) WENN SCHMUTZIG, SCHALLO.l.MPFER 
AUSTAUSCHEN. NICHT sAUBERN UNO ERNEUT 
VERWENOEN. 

4) VOR BEGINN ALLER SONSTIGEN T.l.TIGKEITEN 
HANOE WASCHEN. 

7ol 17 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN LAClERClEHAUSE DROCKEN. 

DIESE ZAHl GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF ROTOR 
ClEDROCKT WURDE. 

Copyright 111114, Deaoutts, London NW9 &Ni>, GroBbritalnlon. 
AleRodllevOlbohanon. I 
Unbefugtes Verwencsen oder KopSer9n dell lmalb bzw. von T•Den <111 rlhlftl 
JM WNboten. O&es git hibesondarefOrW•6ilZWklMn, Modelbel:elctnlr"Qm. 
Tollanummom undZelchnuflgon. I 
Nllrdle ZUQ8laseer'IBl1 Ematttalllt ven.endel\. Sc:hldlwl oder 
FunknonsSl:Orungen, dlil OJrch dlt Veiwendung nlcht zuge&assener El'Mtzlele 
enl:stahen, shld von der Garanllelelstung w1d def Prucllklhaftung 

·- I TM 

Part no. 3r283 taauo 2. 8.96 
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204872-LX-550 

DECLARATION O'UTILISATION 
Lo pmdullestcon~ pourlapoeo ot la ,.traltdolixationsfilo!Aiaa sur 
boia, metal et plalllique. 

GENERALITES 

catiJe dalirnentation recommande 

3m 
. I 

Lubrlflcatlon 
C'esl un outi A PRISE SECHE 00119" pour lravailler il po.rlir d'une 
prise d'air totalemenl SllC, c'est A dif8 sant CWQ.lne gra1.,. ou 
humidification. 
Los outils A PRISE SE CHE pouvenl ~nl travailer a partir do 
pr1Ms d'alr lubrlti4 ou parti.Clement lubriU, pannottant ailsi une 
inlarchangeabili1' enlra lea installations en plaal. Si une lubrificalion 
ost noqui&e, un gralueur do prioo d'alr devra 41m monl6 en aval du 
nni.. U!Dlse ISO VG 15. 
158733 • Molyoota PG75 
208893 • Roool M204G 
273273 - BP 06618 
273283 • BP FGOOEP 
27682 •ISO VG 15 

DON NEES 
Pmssion pneumati"'8 

maximal& Pmax 
Nlvesu do Preulon du Son (dBa) 

Nlvesu do Vibration (m/aac') 
Poids 

& 

a 6,3 bars 
• 73 • 2 rol Code lest 

CAGl·PNEUROP 
• 4. Hi.2 ral ISO 8662 
•1.lkg 

AITENTION 

@ AVAlfT O'UTIUSER CET OUTIL, LIRE ET 
ASSIMILER LES INSTRUCTIONS DE 
SECURITE POUR LE TOURNEVIS 
PNEUMATIOUE, PARTIE No 37027.3 

Printed in EnglMd 

CD 
Accessolres 
Una laige gamma de douill•• do sarrage <las 8crou• HI dioponible, 
6 cholalr souo la niMran<» e<>nvenable clans le calalo!JI• DelOU!ler. 

OPERATION 
Equiper l'outil d'un ecceasoira do viaaaga appropri6 puia le 
raccoftlor au ,......, d'alr comprim6. Prandre l'outil et l'appliquor sur 
raateambtaga iii aerrer puia appuyer sur le levier de commando, La 
rotation du motaur provoque le aemige de laa&emblage au couple 
pnl-nigl<I par action our la tension du rosaort d'emb-. 
RetAdler le levier de commando •I <Wgagar roulil de 
l'aaasmblege. 
Pour obtenir un& rotation nonnale,enfoncer le bouton cr11veraion at 
I• loumer pourvom>Ulor celle position. 
Pour obterdr la rotation inverae, ral4cher le bouton. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. Une rWlolon dolt61ra ofleduole6desln181Valle•de 1000 

heuJaa d'u1lliaation. 
2. Tousleachiffre1demomenl:1:: 10%. 
3. Romplac:er au moment n6alssalro "'"" lo• join is O, loa 

roulamenta at lea lernea de rotora. Se reporter aux kila 
d'entrod•n. 

4. Pour ae dli>al'l'8888r de pilk:aa, graiasa, ale, a'assuAH' cpe tea 
proaSdurn da UcuriW en Yiguaur aont applk:JIMa. 

6. ~ lndiquo le sons du d6monlago. 
6. Los velours do m- lndlqu'8s &Ont pour ra ... ml>lago. 

& ATTENTION·~ 
LES LAMES DE ROTOR DE CET OUTIL CONTIENNENT DU 
PTFE. LES RECOMMANDATIONS NORMALES POUR LA 
SANTE ET LA SECURITE AU SUJET DES PTFE DOIVENT 
ETRE OBSERVEES LORS DE LA MANIPULATION DE CES 
LAMES DE ROTOR. 
0 NE PAS FUMER 
2) LES PIECES DU MOTE UR DOI VENT ETRE LAVE ES A VEC 

UN FLUIDE DE NETTOYAGE ET NON PAS NETTOYEES 
AU JET D'AIR 

3) LE SILENCIEUX DOIT ETRE REMPLACE LORSQU'IL EST 
SALE. NE PAS NEITOYER, NI RE·UTIUSER 

4) .SE LAVER LES MAINS AVANT DE COMMENCER TOUTE 
AUTRE ACTIVITE 

e 0111 

COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
l'INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES 
ROULEMENTS DANS LA DIRECTION 
INDIQUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA 
DIMENSION DONNEE 

CEITE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

' Part no. 317283 i..... 2. 
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MANIFESTACION DE USO 
B ptoducto eat:6 diseflado para lnstalar y ratirar cordletes roscados 
an madeta, metal y pl4stico. 

GENERAL 

Manguera de ecometida. racomendada ... 
.. ~10nm .I 

3m 

Lubrlcacl6n 
Esta" una hamunienta DRYUNE di-para au oparaci6n on 
un Unea d& air. to'1a1rnente aeca, nta es una Hnea sin hUmedad 
alguna de aire o aceile. 
Homunientaa DRYUNE lambi'n puoden O!J"IW on uno !Inoa de 
aira 1.Jbricade o parclalmonta lubricada. hoc:i4ndola flicilmonta 
ilteream~able con instalack>nea existentaa. Si se nacesita 
l.Jbrieacidn, so ctabo lnatalar un lubrioador do airo despooa 
dol firtro. Uaar ISO VG 15. 
168733 • Mol)CO"' PG76 
208893 • Rocol M204G 
273273 •BP 05618 
273283 a BP FGOOEP 
27662 ·ISO VG 16 

DATOS 
Presi6n m4xima de aif9 Pmax 
Niv•I de Prosi6n do aonldo (dBe) 

Nivel de Vibracl6n (mlaec') 
Paoo 

& 

Cl 6.3 Bar. 
• 73 • 2 ra.CAGI PNEUROP 

C6digo da ensayo. 
• 4.1-52 re. ISO 8662 
•1.1kg. 

ADVERTENCIA 

@ ANTES DE UTILIZAR ESTA HERRAMJENT A. 
SE DEBEN LEER Y ENTENDER LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL 
DESTORNILLADOR NEUMATICO NUMERO 
DE REFERENCIA 37027.3. 

Printad in Engand 

CD 
Accesorlos 
Hay dsponlble una ampr1a gema de aocesorioa y ea debenii 
oeleccionar un arttculo adecuado del C.bllogo Cletoutter. 

OPERACION 

Con eJ accesorio convck> fijado, <:oneCUlr hl hermmienta al 
suminiab'o de aire.Aganar la hanamienla ya continuaci6n prwsioner 
oobre ul lom!Do qua ee vaya a apratar y accionar la palanca. El 
molor amincara y apratanl ol lomiDo al par raqutrido ajualando la 
tansidn dal muolle do embtague. 
Suol1a el conllol de1 acolerador y quJla la horrumionta dal equipo. 
PB18 la c:onWocl6n ha<ia adelonta, rota el bol6n da mon:ha a!nls 
para hundirlo y fijarlo on posici6n. 
PBl& la concilccldn hacia aim. suelle ti bot6n. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
I. ReYisionea • d&ban lluvar a cabo a intervalos dlil 1000 horaa 

de U&O. 
2. Los va!orts de per son z10%. 
3. Cuando sea nec:esario, raemplazar loa aelloa. rodamientos y las 

alo1U do rolor. Romltlr a l<its da nwlsl6n. 
4. Aoegurarao que los procadimionlos de soguridad eon 

afeciuado9 cuando so do&haoe do componantes. klbricsntoa, 
etc. 

5. ~ lncica la dirocci6n del dQ!nOf1mja. 
6. Loa Yalo18a de par conetaladoa: son para el monteJ1, 

& ADVERTENCIA ~ 
LAS ALETAS DEL MOTOR DE ESTA HERRAMIENTA 
CONTIENEN PTFE. SE DEBEN OBSERVAR TODAS LAS 
RECOMENDACIONES PAR.'. LA SALUD Y SEGURIDAD 
RESPECTO AL PTFE CU ANDO SE MANEJAN ESTAS Ill.ET AS 
DE MOTOR. 
I) NOFUMAR 
2) LOS COMPONENTES DEL MOTOR SE DEBEN LAVAR 

CON UN UQUIDO UMPIADOR Y NO SOPLAR CON UNA 
LINEA DE AIRE. 

3) EL SILENCIADOR SE DEBE CAMBIAR CUANDO ESTE 
SUCIO. NO SE DEBE UMPIAR Y VOL VER A USAR. 

4) SE DEBE LAVAR LAS MANOS ANTES DE EMPEZAR 
CUALQUIER OTRA ACTIVIDAD. 

9of 17 

SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

Part no-r7263 I'""' 2. 15.96 

l 
I 



204872·LX·550 

OECLARA«;:AO OE UTILIZACAO 
Eld& produto fol conc<1bido paia inatalar e 191irar tixado"'3 roocados 
am rnadoira, matal e l>IU!ico. 

GER AL 

Mllnguoira de admieaio recoonendsda 
~ 

.--

Lubrlflca?o 
Ella e uma fe111m1enla DRYUNE concebida para funclonar numa 
Dnha de ar talahnonla -. l&la e, umo 6nha 88111 pe.rtlcu1as de 6leo 
Oil de <Igus. 
tu ta~ DRYUNE lamlMinl podem fUncionar numa inhll de 
ar Jubrillcada ov pan:iaknante lub-. tamando-ee lacilmento 
inten:ambidveie com lnalalayO&o &lClstion!Q. Se for nooossdria 
fUbriftClll'lo. deve aer lnetaledo um llJbrilicador de linha de ar a 
j.Junto do liltro. Uee ISO VG 15. 
158733 • Mclj'ColB PG75 
208893 • Rocol M204G 
273273 •SP Q51l18 
273283 • BP FGooEP 
27662 •ISO VG 15 

DADOS 
~ mblma do ar Pmax 
Nlvol de P-de Sorn (dBa) 

Nlvel de Vib~ (rn/sec') 
Peeo 

• 6,3bar. 
• 73z2 no1.C6di90 de 

onaalo CAGl·PNEUROP 
• 4.1-5.2 raf. ISO 6862 
• 1.1 kg. 

@ 
& ADVERT~NCIA 

ANTES OE UTILIZAR ESTA l'ERRAMENTA, 
DEVE LER E COMPREENDER AS 
INSTRU¢ES DE SEGURANqA DA CHAVE 
OEPARAFUSOSPNEUMATICAPECA 
N"37027.3. 

Pnlllad in England 

CD 
Acessdrtos 
Uma ae~ dlversa de accss<lnoa ••14 dltlj)onfvol o o acesadrio 
delllljado down! eer aeloc:ionmlo do caflllogo D .. 01111ar. 

FUNCIONAMENTO 
A¢a certi!ica~ .. do qua o oc.S.Orio oorraclo eWI encafxado, lip 
a lermmenta ao 111primonta do er. S.~ra bem a fenamanta a 
coloque conlra 0 ancaix& quo """ apertado. aperla 0 gatit>o do 
acelerador. 0 motor tigon! o apenanl o dlspooitivo ao bindrio 
(torque) comiclo ajustando a laneao da mola da embniagown. 
Sofia o conlrofa do acefaredor • 111tlra a Jarrmnanta do 
""911'tamenla . 
Para oentido de avan90, apart& o boliio de ""'orolo e roclo at4 
chogar na pooik;lo de !rancor. 
Solle o bolio para ra••r1M o santido. 

INSTRUCOES PARA MANUTENCAO 
1. Oove 88rfaila manutan9i0 a inlenlalo• de 1000 horas de 

uUljza?o. 
2. Todoa 01 Valo181 do bini!rio z10%. 
3. Subrllrua-os 'O" lilgs, rolamentoo e 14mfnaa do rotor 

conforme for necesslirio. Ver kits de manU18n91o. 
4. Ao doscartar "°""""""te., lubrificanla• elc., certitiquHe de 

que oa procadimento• da .. QU18119f. ralavantea llo 
obsaNado&. 

5. ('.\)lndica a di~ do dosmontagem. 
8. Os valoraa de bin6l'I:> lndcedoa do )l8ra a monl8911m. 

&. ADVER~NCIA -® 
AS lAMINAS 00 ROTOR DESTA FERRAMENTA CON~M 
PTFE. DEVEM SER OBSERVAOAS TODAS AS 
RECOMENOA¢ES NORMAJS PARA A SAOOE E 
SEGURANCfA RELATIVAS A PIFE AO MANUSEAR ESTAS 
l.AMfNAS OE ROTOR. 
1) NAOFUME. 
2) OS COMPONENTES DO MOTOR DEVEM SER lAVAOOS 

COM UM UQUIDO OE UMPEZA, NAO DEVEM SER 
UMPOS COM JACTO OE AR. 

3) 0 SILENCIOSO DEVE SER SUBSTJTU/OO QUANOO 
EST/VER SU.JO. NAO LIMPE E VOL TE A UTILIZAR. 

4) LAVE AS MAOS ANTES DE INICIAR OUALQUER OUTRA 
ACTIVIDAOE. . 

!Ool 17 

' A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA OE 1 

ROLAMENTOS NA DIRECCAO DA SETA 
•A" A DIMENSAO INOICADA. I 

0().40 HI-I 
0.025 I I 

ESTA DIMENsAo APUCA·SE 
OEPOISOUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSIONAOO CONTRA 
OROTOR. 

.. 

0.3 
0.2 

Part ~. 377283 laaue 2. 6.96 
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DICHIARAZIONE DELL'USci 
II prodotto II ate.to progettato per inserire elemanti filettati o toglhu1i 
do partl di lagno, matallo e plaslica. 

GENERALITA' 

Allacco conlllgllato dal lubo Uossibtle di entrata 
f+ 

-{;>-~1omm .l 
3rn 

Lubrificazfone 
Clues10 • un attrozzo ORYLINE (linea asclulta) progellato per 
runzfonare su una lineo ctaria completarnentt asc:iutta. vale a cir1t 
senza partieeUe ci acqua o d olto. 
GI attrazzi ORYLINE po$80Jlo ancfle funzionara au une linea 
lubriftcala o pallialmenta lubrilicala • quosto permette una facile 
inleR:ambiabillll negli impianti gill eais1anti. Se la lubrificazione 6 
riehlasta, I lubrilicatof9 dalla Inoa d'aria dovn!bbe ea•N lnstallato 
a valle del filtro. 
u .. r.1so VG 1s. 
158733 • Moiycoto PG75 
208893 a Roool M204G 
273273 • BP 05618 
273283 • BP FGooEP 
27862 D ISO VG 15 

DATI 
Plasslonu aria mas&ima Pmax 
Uveilo prassiona ""'"'"' (dBa) 

UvoUo ri vibnlzion• (m/oec') 
Peoo 

& 

• 6,3 bar 
• 73 ~ 2 Rif codica di prov a 

CAGl·PNEUROP 
D 4. 1-5.2 Rif. ISO 8682 
D 1,1 kg, 

AVVISO 

@ PRIMA DI USARE OUESTO ATTREZZO SI 
VOGLIANO LEGGERE E CAPIRE LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA OEL GI RAVI TE 
PNEUMATICO Nr. 01PARTE37027.3 

Printed in England 

Cl:=> 
Accessorl 
E dsponibile una vBBta gamma di aooeaaori • M ne deva acegliera 
uno edatto dal Calaiogl) Oeaoutter. 

FUNZIONAMENTO 
Dopo evere montato faoceaaorio adatto, connetteru l'utensile Bila 
aorgenta d'aria comprassa. lmpugnara rwansile, nert:itar. 
prassione sul cisposltivo di ftlaagglo <la aerrare e pramere aiDa 
valvofa di ccntrolo. II motore si avvieri> • eamiri> II diapositiYo di 
fi ... ggio con la coppca tol"8nle ridliosla, cha vlene contiollata 
rwgolondo la ton'"°ne deila mola daDa frizione. 
l.aadal8 andare II controllo della valvola a larfalla o 1ogllara 
lutanoile dal di"'°'"livo di ftuaggio. 
Per fa marda avanti, pramare ii pufaante di marcia lndietro a 
bloocarto in poaiziona ruotando ii pulsanl&. 
Per lnvartira la marcia lascia.ra andare ii pulsante. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. Si doYrabbe &Ng.lire un sorvizio ogni 1000 ore di uao. 
2. Tutti I valori di coppia :10%. 
3. Ouando nacesoario, sostitultv tutti gh anelfi 'Cf, i cusr:lnatti a le 

pal• del rotora. 
4. Quando Bi e6minano componanti, tubrificanti ecc .. asaic:uraf'li 

chll la 1111ative procedura di alcur9ZZ8 llano oaservala. 
S. ~ indica la dira~one d smonlaggio. 
8. r Vetori clolla coppia indicate eono por rassarnlllaggio. 

&. AVVISO ~ 
LE PALE DEL ROTORE 01 OUESTO ATIREZZO 
CONTENGONO PTFE. SI DEVONO PERCIO' OSSERVARE LE 
NORMAU RACCOMANDAZIONI SULLA SALUTE 
RIGUAROANTI I MATERIAL! PTFE QUANDO SI TOCCANO LE 
PALE DEL ROTORE. 
I ) NON FUMARE 
2) I COMPONENT! DEL MOTORE DEVONO ESSERE LAVATI 

CON UN FWIDO DI PULl21A ADATTO, NON PUUTI CON 
UN GETIO O'ARIA. 

3) QUANDO IL SILENZIATORE E' SPORCO DEVE ESSERE 
SOSTITUITO, NON PULITO E RHISATO 

4) LAVARSI LE MANI PRIMA DI COMINCIARE QUALSIASI 
ALTRA ATTIVITA' . 

11 Of 17 

IL COPERCHIO O'ESTREMITA' OEVE 1 • I 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO 
OEL CUSCINETI'O NELLA DIREZJONE 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
OIMENSIONE INDICATA 

o.040-Hl-I 

0.-~ 
QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETTO E' STATO 
SPINTOSUL 
RO TORE ~ 

I 

CCopyright 11194, Deeou-. Londre NW9 &ND, lnghUleml 
Tutti I <tlrtltl r19erva!L E' vletall la rtirochazlone lllbl• n ~ eolo ptrzlalll dll 
JIRISBlffmc...-o•M>pnwta .. orlwl2lonl.-~por<JllllrD 
<OnCOmo I ma1':hl dopooltall.11 donOmnaZlonl dol mocloll, I nu- di 
paJ11co1aroeleWustr8Jlonl. I 
SI raccornan4a di lq>legaN esctusRmente parlk:olarf 4Ulorlzzall. GD evertuaD 
darn o dllard di ttulzionamerco dovutl Bll'uao di panlcollrt non autortmn non 
sonocopellln6dallaganwla n6-overtuall~llPn>cb:t 
Liabllly. I 

TM 
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ANAKOINnIH nA THN XPHIH TOY 
0 CJXCl51a0µ6c; TOU hPoi6VTDC; tytVE y1a YQ Tl'}V TOn08tt110l) lliQI 
oipolptOIJ oru:1pc111ci>v oqityKTilpwv (threaded fasteners) CPl6c~. 
no~1µ661a) oc (u~o. µtTaAAo Kat n/o.acntKI>. 

rENIKA 
H r.potttv6µcv11 avtA{oc; c1ooy(l)'ffic; 

3m 
.I 

llinava'I 

Aut6 clva1 tva cpyo>.cio DRYLINE nou txc1 a.(Clitaatt( Vta va 
~c1Toupyti µt µ10 an~uta ~·P~ Otoiin otpoc; . n.x xwpl~ 
11:avtva ixvo<: uypao£ac:. vcpoU,"' Aal5toU 
EnlOIJ~ Ta •PV~•la DRYLINE txouv ~· 6uvat6tnta va 
~moupyo!N ac µia ~ttuiJc; I) µtplll<i><; ypa0C1p1oµt~ 6toµn 
otpoc;, 6nou touc; £n11ptrua T1')V cU«oA1' cvaMayfa 1ouc; at1c: 
"'l5'1 unQpxovttc: ey11.ata010ot1c;. Av XPt1acnci Ainavari. tvoc: 
>.inoVTflc; otaµri<; atpoc; µnope! va npoaopµooni µota TO 
qti>.Tpo. 
XPnDlµonoiftatc ISO VG 15 
158733 • Molycota Pll75 273283 • BP FGOOEP 
2088!l3a Roeol M2<MG 27662 •ISO VG 15 
273273" BP 0561 

XAPAKTHPIITHKA 
MfytOTTI nlcOll Atp~ Pmax 
Enfnilla eopupou (dbal 
En!nt6a 6ovl\OEtoe; (mlsec') 
~ 

• 6.3 Atµ6aipa1pcc; 
• 73: 2 re. CAGl·PNEUROP Test code 
• 4. 1-5.2 19. ISO 8662 
• 1. !kg 

@) 
& nPOEIAOOOIHIH 

nPIN XPHIIMOnorHITE A YTO TO 
EPrAllEIO, 61ABAITE KAI KATANOHITE 
TII Ol>HnEI AICllAllOYI XPHIHI nA TA 
KA TIABl61A AEPOI (nNEYMA TIKA 
KATIABIAIA) PART Ne. 37027.3 

Printed in England 

C® 
E~apn\µara 
llpoaqttpcTOl cuptla oapQ O~ooullp KOi TO KOTaMllAO tf,l!p~ 8a 
nptnc va cnW:ycl anl> Tov Ka~ovo Desout1er. 

llEITOYPnA 
Iuv6fOTt To EpyaAcio OTflv avt.\la otpoc:; µc to KQT6.M.11Ao 
t~6ptr11.1a. Iq>i~Tt TO cpya:Ac[o J.IC TO oq>ryKTI'}po yUpt1> an61T1V 
9t')K'l tou Klvfltfipa KQl mtarc TO µtao OTO c~6p1ru.10 nou 
8tl.ctt VO Oqtl~tc. 0 KIVftTilpa~ 8a ~CKl~OCI KOi 80 ~(~ti TO 
c~aptnµa µtxp1 ~· cvOcOttyµtvn pom'I n onola Ka8opi~tta1 µc 
Tf1V pUButcm me:: t60'£(1,)C TOU cAamQ[OU, 
Aqtt\aTI: TOV t>.rtxo TOU aqmAt•tr) ... ilYOATC TO cpya.l£lo anlJ tr) lltOll 
JOU, 

rm tdYrl<'I\ ~ TQ tµnpOI;, mtOTC TO µnwtlw QV<lcnpoqirii; Iii~ ... 
~ TD Otr) ecori TOU ~VTO~ TO. 

rm CMll7lPD'l'f Kfvriort acpf)on: TO µnOIJTilv. 
OAH nEJ: IYNTHPHIHI 
1. nptnt1 vo K6vctc ouvfflpnon K08c 1000 Wpco XPfitJllc; tou 

cp~clou 
2. -o~·~ 01 tvOct~CI~ OTpttjln~ +/- 10% 
3. AVTIKQTOO'Tf)UTC av XPEIOCT£i 6>.cc; TlC: q>AO:vt~cc;. TOUC: 

on>..10µ0Uc;. Kat ta mcpUy1a arpocpclou. BAtnt C1TTl 
ouv~pnOIJ cpywl0>v 

4. 'Orav xc1p~ar£ t~Ptr\µQTO, Mnavt111;0 K. '.A 01youpcutcltt 
6TI TTlPtitt nAf'JPWC:: Touc; K0\'6vcc; aO<.p(J.Atl~ 

5. O D6vnlc~ y1a To ~cµovtap10µa 
6. OI t41tc; via tl'}V ponfa OTptl4JtW4' civa1 y10 tqv 

ouvapµoAOVllOTI· 

nPOEl60nOIHIH 

TA ITTEPYrlA ITI"OCllEIOY TOY EPrAllEIOY AYTOY 
nEPIEXOYN RTFE. 01 AnAITOYMENOI KANONIIMOI 
YrEIAI nov ACllOPOYN TO RTFE nPEnEI AnO nPIN NA 
EINAI rNClITOI OTAN XEIPIZEITE AYTA TA nTEPYrtA 
lTPOCllEIOY 
(1) MHN KAnNIZETE 
(2) TA MHXANIKA MEPEI nPEnEI NA 11/\ENONTAI ME 

vrpo KA9APIIMOY KAI NA Ml:ili nPOinAeHIETE NA 
TA KA9APIIETE ME vno ntEIH l>EIMH AEPOI 

(3) 0 Ilr AITHPAI nPEnEr NA ANTIKA01IT ATE OTAN 
EINAI AKA9APTOI MHN TON KA9APIIETE KAI TON 
XPHIIMOOOIHIETE EANA 

(4) NA 111\ENETE TA XEPIA IAl nPIN KANETE 
onOIMHnoTE AllllH APAITHPIOTHTA 
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POITATEYTIKO KAllAKI nov 
TOn09ETEITE ITO TEllOI nPEnE1 
NA ntEZETAI MEIA ITHN YnOAOXH 
OnlllIMOY ME THN 61EY9YNIH nov 
YnOAEIKNYEI TO BEllO:t "A" ITH 
61AMETPO nov AEIEAME. 
~ 

• I 

AIAMETPO ECllOION 0 &' 
OnlllIMO:t EXEi ntEITEI ~ 
IT06POMEA ::.,::: 

I r~ ... 
• I 

0.3 
0.2 

ii> ~·ouner 111c. London. Nwt &No, Ha. I 
E~ o.\a TD &xarllµara. 
Aaa~na& 11 ~ IA"'I II 11 •-- ...,. 
-..--~-~-·""""""'......,.. fl• • _.. - '11; -aolel; -1....,.urrr. wu; 
·-~~...,.,...._ ...... ~ 
XP11111J1....,.,_ ptwo .,.... ......U....114. Tvitv llUPll II (lu114 
,..., ~$~ ai<; DllOllC: M Y"lt .... .__ 
acv sa.l.ODR1111l aa aa• snmima mv aPof5 ~ aa o 
... ......,,""* .. - ... 08nal;. I 
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GEBRUIKSAANWIJZING 
Het product ia ontworpen om bevestigingmnh::k:l•l•n met 
sehroefdraad in hout. meta.al of lcunstatol aan 1a brengen of te 
verw1;cteron. 

ALGEMEEN 

Voorgeschru'1911 aantlultslang 
i-

i. ·~:- ' .I 
Smerlng 
Dit ia DRYUNE goroedschap dat ontworpon is om door gehool 
drogo lucht In warlcing la wordan goslold, d.w.z. olovrije of 
vochtvrija luchl DRYLINE -dochap lean ook in wolf<ng gostold 
wotdon met gaameerdo of gedeeltolljk go11111aerdo luc:llt an kan 
daardoor gom-lljk vorwissakl wordon mat beslaande 
inrichtingan. Montaer eon luchlleicirgsameorinrichting adltor hat 
filtar irden """ring no<fig Is. Gebruik ISO VG 15. 
158733 • Molyl:ola PG75 
208893 • Roool M204G 
273273- BP 05618 
273283 a SP FGDOEP 
27662 • ISO VG 15 

GEGEVENS 
Max1maal toegeotano luchldruk Pmax • 8.3 bar 
Goluldspal (dBa) • 73 • 2 volgons de CAGI· 

PNEUROPteot:ode 
TriUingspeil (m/aec') • 4.1-5.2 volgona ISO 8862 
<Wwic:hl a 1 • 1 kg. 

@ 
&. WAARSCHUWING 

LEES EN BEGRIJP DE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
PNEUMATISCHE SCHROEVEDRAAIERS 
ONDERDEELNUMMER 37027.3 VOORDAT 
DIT GEREEDSCHAP GEBRUIKT WORDT. 

Printed in England 

@) 
Accessol1'98 
Er ii een grota kauza aan hulpslukken laverbaar en men kan het 
gewenate al'liUI "jt de Oasoutter Catmogua ldezen. 

WERKING 
Aonzottar mat t...lpstuk gomontaard op parsluchtvoorzlaning 
aanslUiten. 
Aanzetter va.stnamen en dan op aan ta hkken bevntigingsmidd.r 
ploataon an lnlldulr indrukkon. Do motor wordt 99start on trek! 
hot bevostigngsmlddol aan Int hol gowanata koppol, dat 
ingeslald wordt door alatallon van de koppolingveor apaming. 
Snolheidaregelaar loslaten en work tuig uil bovo&tVng nomon. 
Om voorult te gaan, omkaerkoop lndNkken en in d&ze stand bofgan 
door knop la draalon. 
Om adhlaNit ta gaan, knop iosla1Aln. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud rnoet na erlw 1000 bedrijfsuran uilgevoerd worden. 
2. Alia aanhaalkoppol• z!jn •10 %. 
3. Vervang zonodlg aUe 0-ringan, lagera en mtcrschoapen. Zia 

ondamoudaaetjea. 
4. Naom do dolbotnlffonda veikgheidsvoor•cltrtltan in acht 

wanneer onderdelan, smeenniddelen, enz. wordan woggtgOOid 
5. ~Notaardo volgordo van domontago. 
6. De baachraven aanhaalmomenten zijn voorde montage. 

&. WAARSCHUWING ® 
DE ROTORSCHOEPEN IN DIT GEREEDSCHAP BEVATTEN 
PTFE. NEEM DE GANGBARE GEZONDHEIDS- EN 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MBT. PTFE IN ACHT 
TIJDENS DE BEHANDELING VAN DEZE ROTORSCHOEPEN. 
I ) NIET ROKEN. 
2) REINIG DE MOTORCOMPONENTEN MET 

REINIGINGSVLOEISTOF; ZE MOGEN NIET MET 
DRUKLUCHT SCHOONGEBLAZEN WORDEN. 

3) VERVANG DE GELUIDSDEMPER WANNEER HIJ SMERIG 
IS. GELUIDSOEMPER NIET REINIGEN EN WEER 
GEBRUIKEN. 

4) WAS UW HANDEN VOORDAT ANDERE 
WERKZAAMHEDEN UITGEVOERD WORDEN. 
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PERS DE DEKSEL OP.HET l.AGERHUIS ' " I 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT DE I 
GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. I 

DEZEAFMETINGISVAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

I 
' 
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BETJENINGSVEJLEDNING 
Vorktojot or av..t for al- og fjome befastalNr med gellind 
I In&, mataf og plastic. 

ALMINDELIGT 
Brug den anbefalone tilloraalatange. 

i-

·~ 1~. .I 
Sm 

S11111rlng 
Dotto or al DRYLINE vairk1"j OYnat 81 lunge RI mod fulslmndigt ter 
luflllfersel, d.v.s. uden ol)o ollorfuktlghod. 
DRYLINE vmrklltj kan ogsA lungo1& mod srnon:t oiler til dols smon:t 
lufttllhlraol og or Ulodo• tat udoldflollg mod forhAndonva11111de 
onlalg. Hvia ams mg bot..YN, mt on lufllfangeeme1&epparat 
monlaA1smollomliterog,,..rklltj. BluglSOVG 15. 
158733. Malycolo P075 
208Sl13 a Rocol M204G 
273273 •BP Q5618 
273283 a BP FGOOEP 
27682 a ISO VG 15 

DATA 
Maxinum luftlrylt Pmax 
Sikkar tryknlveau (dBa) 

Vlbratlonsnl'loau(m/MC') 
Vmgt 

& 

• 8.3bar 
• 73 "2 111. CAGl-PNEUROP -a 4.1-5.2 "'· ISO ee62 
•1.1kg. 

VARELSE 

@ LIES OG FORSTA 
SIKKERHEDSINSTRUKSERNE FOR 
PNEUMATISK SKRUETRIEKER DEL NO 
37027.3 INDEN DETTE VIERKT0J BRUGES 

Pnnlad in England 

C® 
Tllbeh11r 
Et atort udvalg tllboher ar Iii nldighed, og den ogiodo dol skaf 
vmgtea Ira Daooutter-kataloget. 

DRIFTSANVISNING 
Mod korrokt tibohor montoru~ skaf De loll>lndo Yl!llktajel mod 
lulltillenilen. Tag fat I vmrklltjat og tr;lt dat mod det dor alcal 
stmmM81, og b}'k p4 startannen. Molol&O starter og De skaf 
atramme Iii clot onllcodo vridnlngsrnomenl Dotto indstillot vod et 
justaAI apmnd!ngen p6 koblingaljedel8n. 
srip gaaapjmldeNguloringan og ~·m ••rklltjet 118 anonlningen. 
For rotation hmad, bylclcN R-l<napptn Ind og IANa i poolllon vod at 
Ylide p6 knappon. 
For omYOndl n>tatlon allppea knappen. 

BETJENINGSFORSKRIFT 
1. Sol'liea ml udlaroa oftarhvor 1000 timers brug 
2. Alie vndni"98"'0mentvatrtUer ::t10%. 
3. O'rin9f'r. kuglelejor og rotorbled mil udal!illeo mlr l19dvenijg. So 

vallcto)stask8n. 
4. Vmr - p6 at vodkommendo aikl<arhedsmetodor er brugt n4r 

bestanddele, am111r.mictW, etc. amide• vak. 
5. ~Vlsat rildnlng lor almontering. 
8. Vridningsmomentvmidiar ar for montering_ 

& VARELSE ~ 
ROTORBLADEN I DETIE VERKT0J INDHALDER PTFE. DE 
SIEDVANUGE HILSE- OG SIKKERHEDS
REKOMMENDATIONER GIELDENDE FOR PTFE MA 
OVERHOLDES NAR DISSE ROTORBl.ADE HANDTERES. 
1. RYGIKKE 

2. MOTORBESTANDDElE MA VASKES MED 
RENG0RINGSVAsKEOG MA IKKE BUESES REN MED EN 
lUFTSLANG. 

3. LYDDIEMPEREN MA UDSKIFTES NAR DEN ER SNAVSED. 
DEN MA D<KE RENG"RES 00 BRUGES IGEN. 

4. VJ&<. HJENDERNE INDEN ET NYTT ARBEJDE BEGYNDES 

14 0117 

INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN I 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' 
TIL OEN ANGIVNE ST0RRELSE NAs. 

~:=-HI-' 
DENNE STillRRELSE GIELDER fi~ '. ' 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA ' 
RO TORN : 

\l. ~ 
I 

::Vw"u~'!!i!,~;.,=c:i:.r~".~:!n&:d~~ m6 lk1<• 
anvendea eller kopleras uden tilladelu. Dette

1 
gmlder I 

sandeleshed varenarkar, modelbetegnalsor,1 delnumr• og 
tegnlnger. I 
Brug kun onglnale dole.Beskadlgalse eller svigt aom taiga al bru9 
al uotlglnale dale or lkl<e daokl<et al garantton eller 
praduktansvantl., I 

TM 
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204872-LX-550 

BRUKSERKUERING 
Vori<toyel er bel8gl181 p6 6 installero og ljame gjengelcnytt""' i tr&, 
molal1 og plast. 

GENERELT 

3m .I 
Smarlng 
Datta ot et ORVUNE·verldsy aom or boregnet p6 6 fungoro mod on 
fuOBlllndg torr lufllectiing. dVa utan fuklighol. detvmra aegolja •ll•r 
vann. 
ORVUNE-voo1ttoy kan ogsi fungo1& p6 en anurt 0U01 delvia smurt 
lulllodning, og or darfor lett trtsklnba1& mod ol<sister&nda anlogg. 
Hvis lllllednlngon trengor 11118ring, aka! arneringon anbrfngos euar 
filtarot i luftralnlngon. Bruk ISO VG 15. 
158733 • Molycola PG75 
208893 a Rocol M204G 
273273 • BP Q5a18 
273283 • BP FGooEP 
27862 • ISO VG 15 

DATA 
Makslmalt lufttryl<k Pmax 
lydtiyldcsniv6 (dBo) 

Vibrasjonsnlvll (m/MC') 
M .... 

.& 

a6,3bar. 
• 73 :t 2 vadr. pravakode CAGl

PNEUAOP 
• 4.1-5.2 vodr. ISO 8862 
•1.1kg 

ADVARSEL 

@ BRUKEREN MA LESE OG FORST A 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE OELNR. 
37027.3. 
F0R BRUK AV OETTE VERKT0YET 

Printed m England 

CD 
Tllbehar 
Et godt utvelg av okruotniklulrhoder og -skmllor or tilgjongelig og 
bllrvolgas ha Oooouttara tllbahortcallllog. 

DRIFT 
Med fiktigt tilbehDr montart skal Ou forbinde varktoyet med 
lufttilfomlen. Grip vori<tayst og tiyk dot met del tilbollar eom skal 
spo..,.., cg tJyk da guaknoppon. Motonin stMer cg Ou skol 
•J>OM• tilbohoret til •nskot vridningemomon~ som instillaa vod 6 
juster& sponningon p6 lcoplingstj,.ron. 
Slipp g... lcontn>llan og ljorn vorl<toyot Ira 
inn_.,iingsononlnlngon. 
For flvmovar drift, rwon1 knoppan by!d<eo Inn og !hos I poslsjon 
vod 6 vri pl kneppon. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing ber foreta.s med mellomrom av 1000 timam bruk. 
2. Alie tall i fofbindelsa med dra)emomenlet pfUI& elter minua 

10%. 
3. All• 'O'-ringer, lagr& og rotoo1tniv m6 skift8o ul otter bohov. So 

servioeYedWJy. 
4. Nd.r komponenter, smaremidlet O&\I' kastes, m' bMeren snga 

for at delta okjer i haohold Ii do roleventa 
~rhotsproaodyrano. 

5. Anglr da1110<1toringsn1lning. 
6. De m9tto draiomomentano !lloidor for monl8ring. 

Lfl ADVAASEL -~ 
ROTORKNIVENE IDETTE VERKT0YET HAR PTFE·INNHOLD. 
DE VANLIGE HELSEOG SIKKERHETSRElNINGSUNJENE 
FOR PTFE MA OVERHOLOES VED BRUK AV 
ROTORKNIVENE. 

1) R0VKING FORBUDT 

2) MOTORKOMPONENTENE MA VASKES MEO 
RENGJ0RJNGSVIESKE. IKKE BLAS UT MEO 
LUFllEONINGEN 

3) ST0YDEMPEREN MA SKIFTES UT NAR DEN BLIR 
SKITIEN. MA IKKE RENSES OG GJENBRUKES. 

4) VASK HENDENE STRAKS ETTER BRUK. 

15of17 

PRESS HYLSEN INN I LAGEAHUSET I 
RETNING AV PIL 'A:, OPPTIL OEN 
AVMERKEOE DIMENSJONEN. 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELOER ETTER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

TM 
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204872-LX-550 

BRUKSANYISNINGAR 
Verld)'gat Ar 8V981t «Ir att alcnNa i och avllgsna alcRNglngor i tra, 
motel! och plast. 

ALLMANT 

AnVllnd 11>konvnendamd inalAppsslang 

!-

·~ 1~ .I 
3m 

Smiir)nlng 
D•tta Ir alt DRYLINE wrtdyg aom Ar avaott alt flmgera anban med 
hell torr lulltilll61'H1, d.v.o., utan n6gon oorn hall! olja eUer fllkti!#lel 
DRYLINE vorktyg kan Avon anvlndat med omord .U..r dolvia emord 
luftlillfal'MI och kan dArl6r lltt utbylas mad fOnlkommando 
inslallatlonar. Om smOljning Ar nodvandig bGr en lultb11111n 
lln6rjappa181 installora• molllln filter och vertdyg. 
Anvllnd ISO VG 15. 
158733' • Molycole PG75 
208893 a Rocol M204G 
273273 • BP 05618 
273283• BP FGOOEP 
27662 •ISO VG 15 

DATA 
Mmcnnum lufttryck Pmax • 6.3 bar 
Sund bycksniv6 (dBa) • 73 : 2 "' CAGl.PNEUROP TEST 

l<ODEX 
VlbnttionsnivA (rnlaoc') • •.1-s2 ,. ,so 8862 
Viki - 1. lkg. 

@ 
& YARNING 

LAS OCH F'ORSTA 
sAKERHETSINSmUKTIONERNA FOR 
PNEUMATISK SKRUVMEJSEL 
RESERVDELSNUMMER 37027.3 INNAN 
CETTA VERKTYG ANVANDS 

Printad in England 

CD 
Tlllbehlir 
Oat fiM• ett ston uival tillbeh6r och on llmplig artlkel aka.II vAJj .. I 
Da90ullar-kalalogon. 

DRIFT 
Med ratt lilbeMr pAmonlerat ansluta vaddygot till klft tiHO....in. Grip 
varktyget oorn tiycks mot det ta.ta aom akall laatap4nn .. , och 
aodan tryck nod gaaregl81ingsknoppen. Motom alanor och Du 
aplmar llstot tiU dot cnal<ado vridmomentat 1"1kat instAlla ganom 
ett jUSIBIB splnningen pA koppllngaljade m. 
SUlpp ~atsreglagol och la boll varklyget Iran !Astol, For 
rotation lrwnAI tryek in R·knappen aom l"""s I lllga ganom att dan 
vrida. 
SfApp knappan far omvAnd rotation. 

SERYICEINSTRUKTIONER 
I. Service b4rlltf0ras eft.orvatja 1000 timma111 anvlndnlng. 
2. Alla angivna spAnnlngsmotstAndsvArdon tl0% 
3. Byt UI aJla O'ringar, kuUagor och rototblad •'-"""" dot blir 

n6dvlndigt. Se varklygsaataan. 
4. Se till att do tillllmpllga -rhetsprocadUrvma ~· n4r dU g6r 

2!11 av med -ar. om<ltjningameda~ elc. 
5, CJ)J Viaar I vllkan itktnlng maalcinen Isa iaAr. 
8. De angivna splnningsrnotalAndavlldana avaar montaring. 

& YARNING ~ 
ROTORBLADEN PA CETTA VERKTYG INNEHALLER PTFE. 
DE SEDVANLIGA HAI.SO- OCH s.lKERHETSREGLERNA 
BEmAfFANDE PTFE MASTE IAKTTAGAS VID HANTERING 
AV ROTDRBLADEN. 
I. ROKINTE. 

2. MOTORNS BESTANOSDELAR MASTE RENGORAS MED 
RENGORINGSVATSKA OCH INTE GENOM ATT ~ 
DEM RENA MED EN LUFTSLANG. 

3. LJUDDJl.MPAREN Ml.STE BYTAS UT NAR DEN AR 
SMUTSIG. 

DEN FAR INTE RENGORAS OCH ANVANDAS IGEN. 
4. TVATTA HANDERNA INNAN ETT NYTT JOB PAeoRJAS. 
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TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN PILEN 
'A' VISAR TILLS ANVISAD STORtEK 
NAs. 

~:=-HI-I 

EFTER ATT KUUAGRET HAR , 
PRESSATS PA ROTORN. 

~~ 
' Copyright 1994, lleaou118r, London NWll 6ND, StDrbrllannllln. 

Alla rallighaler 1611Mh411na. I 
All lcko-<Wkloriaarad anvlndning oiler kopiering av innahAllol aller dot 
d•rav ., faotjudan. Cetta gAllar spacial! Mr viirumlrkon, 
modellbetacknlngar, kompOnantnummer och dtningar. 
AnvAnd ondast cdglnaldalar. Skador Illar tunktionostOmingar, som 
Vllllaa av att andra dalar anvlndo omlaUaa intO av garantin ellar 
produktansv8"'l I 

@ 
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204872-LX-550 

KAYTT0TARKOITUS 
TlmA tuote on lafkottettu kAy1attlvA~ kiertaisten IOinmttimien 
asentamiseen puuh111. metalliin f8 muoviin eek.a niidan 
lrrottamiseen. 

YLEISTA 

Sootilallu luloletlw 
f+ 

• ~1~m .I 
3m 

Voltelu 
Tftma tenl on KUIVALINJATOIMINEN, joka on bukoilat!u toimimaan 
tAyain kuivaan llmallnjaan kytl!.oltyn4, ts. ilman t!ljyA lal vottA. 
KUIVAUNJATERIA vcidaan myoa kAyttAA voidalluihin tai o~ttain 
voideliuihin llmalirfoihin ky11<8ttynll, joOoin ly&iallnelden valhlo jo 
olemassa olwkm aaannuatan k88kon on mahdolfiata. Joe voitelua 
larvitaan, ilnalinjan voitalulaita pitAll U8tlaa suotimon alapuolelle. 
KAylll ISO VG 15 -voitaloaiMtta. 
158733 a Moiycola PG75 
208893 • Rocol M204G 
273273 • BP 05618 
273283 • BP FGOOEP 
27862 •ISO VG 15 

TEKNISET TIEDOT 
SUurin ilmanpaino Pmax 
Mnonpalnela80 (dBe) 

VArlihlelytaoo (m/o') 
Paino 

cr:6,3 bar. 
• 73 z 2 Vote: CAGl-PNEUROP -

lastikoodl 
a4.1-52Vi"": IS08e62 
a 1.1 kg 

£ VAROITUS 

@ TUTUSTU PERUSTEELLISESTI 
PNEUMAATIISEN RUUVITALTAN 
lURVAOHJEISllN. OSANUMERO 37027.3, 
ENNENTAMAN TYOKALUN KAYTTAMISTA. 

Printad in England 

I 

® 
Llsivarusteet 
laaja vaflkolma UIAlalttetta on saataviasa ja sopiva osa pitlisi valita 
Oeaoutlar Catalogue&ta. 

KAYTTo 
KyU<• tyll«aiu olkealla lisAlaittoella varuslatlunA palneilmantyOIOOn. 
T•llu tyOkaluun ja pain& .. kinstoltAvUn kohto......,. ja pana 
k4ynniatytrvipu alas, VAAntamomanlin asetua lapahluu ky1kinjousen 
kin>yden aMdOllA . 
Vopauta vAAntllmomonttlkontrolli ja polsta tyOVAlin• kiinnityksestA. 
EIMnpAlnajoa vartan, kUntaianappi panetlu ala• ja lukillu 
poikalleen kier1Am!lllA nappia. 
KAAntAA pilVAallli-. ajosuunla vapaula noppi. 

HUOLTO-OHJEET 
1. Huolto suoritetaan 1000 kAyttOlUnnin v61ein. 
2. Kaikkl vU.ntOvoima-arvo1 ;t10%. 
3. Valhda kaHdd O·renkaat, laakaril ja roottorin siivat tarvittaesaa. 

Katso huoltosarjoja 
4. Huolahdi aaia.nmukaiaten tutvatolmanptt.etden noudattami88sta 

komponentlo)a, voitolualnoila yma. 11a,.;1a111esaa_ 
5. ~Oaoittaa pulbmissuunnan. 
6. limoilalut vAAnUll'Oima'41Vol kosksvat kokosmista. 

& VAROITUS 

TAMAN TYOKALUN ROOTTORIN SllPllN SISAL TYY PTFE:TA. 
NAITA ROOTTORIN SllPIA KASITELTAESSA ON 
NOUDATETTAVA NORMAALEJA lURVASIJOSITUKSIA. 

1) ALA lUPAKOI 
2) MOOTTORIN KOMPONENTITTAYTYY PESTA 

PUHDISlUSAINEELLA, NllTA El SAA PUHAlTAA 
PUHTAAKSI ILMAA KAITTAEN. 

3) MNENVAIMENNIN TAYTYY VAIHTAA UUTEEN, KUN SE 
ON LIKAANTUNUT. ALA PU HOIST AJA KA YT A 
UUDESTAAN. 

4) PESE KATESI ENNEN KUIN RYHDYT MIHINKAAN MUIHIN 
TOIMllN. 

17 oft7 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETMN, KUN LAAKERI ON 
PAJNETTU ROOTTORllN. 

0.040 I · 

I 
I 

Cl 1994 Deaouller, Lontoo NW9 6ND, lff.Brllamla 
Kai<kl olkeudet pld4totA6n. I 
SisAllon tal aan oolon luvaton _l!Aytt6 lai kopiointi on kioUatty. TAmil 
koskee orilyi...U iavaramarkkajil, malllmerlclntbja, •""""'"""'Ila)• 
piirusb.Jk11ia. I 
KAylll oinoaataan alkupeNlilslA osla. Takw tal tuotovastuu oi kala 

~~@-· 
I 
I 

Part no.i7283 lisslJe 2. 6.96 

, 



Guarantee I) 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7BWEngland 

C) 

0 

DESOUTTER GUARANTEE 
1. This Desoutter product is guaranteed against defective workmanship or 

materials, for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Desoutter or its agents, provlded that its usage is limited to 
single shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defective in 
workmanship or materials, it should be returned to Desoutter or its agents, 
together with a short description of the alleged defect. Desoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 

4. Should Desoutter incur any expense correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they wilt 
require that such expense shall be defrayed in full. 

S. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct. incidental or consequential damages whatsoever arising from 
any defect are expressly excluded. 

7. This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or conditions, 
expressed or implied, as to the quality, merchantability or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Desoutter, is authorized 
to add to or modify the tem)s of this limited guarantee in any way. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dieses Desoutter-Produkt tragt eine Garan tie von maximal 1 2 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Desoutter oder seinen Vertretern fiir Mangel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen, unter der Voraussetzung, dal! 
der Einsatz dieses Produktes uber diesen \Janzen _i'.eitraum hindurch auf 

~~:'~~~~'!.~e~CC~~~~~~~e~i~f~~he~~~-ic~~~~:;bt~rr'dnJ;ed~arantiezeit 
antei lig verki..irzt. 

2. Bei anscheinenden auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Miingeln am produkt innerhalb der Garantiezeit sollte das Produkt 
zusammen mil einer kurzen Beschreibung des angeblichen Fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zuruckgeschikt werden. Desoutter wird die 
betroffenen Teile nach eigenem Ermessen enlweder kostenlos reparieren 
lassen oder, falls sie aufgrund von Miingeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Diese Garan tie verfiillt !Ur Produkte, die mil!brauch~ falsch gebraucht oder 
verandert wurden, oder die mit anderen als Desoutter-Originalersatzteilen 
oder von jemand anderem als Desoutter oder seinen vertragtichen 
Kundendienstvertretern repariert warden sind. 

4. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Berichtigung eines Man\)els 
entstehen, der durch Mil!brauch, falschen Gebrauch, unfallbedmgte 
Schaden oder unbefugte Veranderungen verursacht warden ist. wird 
Desoutter d ie Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordern. 

5. Desoutter nimmt keine Forderungen f(ir Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben !Ur fehlerhafte Produkte an. 

6. Alie direkt, indirekt entstandenen oder Folgeschiiden welcher Art au ch 
immer, die Falge eines Mangels sind, sind ausdrucklich ausgeschlossen . 

7. Diese Garan tie wird anstelle all er anderen Garantien, Beding un$Jen, 
ausgedruckt oder implizier~ bezuglich der Quali tii~ handelsubhchen 
Brauchbarkeit oder Eignung flir jeden bestimmten Zweck ausgegeben. 

8. Niemand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt, 
die Bedingungen dieser beschrankten Garan tie wie auch immer zu 
etWeitern oder zu verandern. 

0 GARANTiA DESOUTTER 
1. Este product.a Desoutter se garantiza contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durante un perfodo maxima de 12 meses a partir de la fecha 
de compra ya sea a Desoutter o a cualquiera de sus agentes, siempre que su 
uso este limitado a un turno de trabajo sencillo durante dicho periodo. Si el 
promedio de uso excede el de un tumo de trabajo ~encill o, el perfodo de la 
garantfa sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el perfodo de la garantfa, el producto parece ser defed.uoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, debera sel devuelto a Desoutter o a 
rualquiera de sus agentes, junta con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discreci6n, Desoutter podrfi disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los Bementos que se consider an responsables de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantfa no es apHcable a f>t:oductos que han sido abusados, ma! 
usadoso alter ados, o que han s1do reparados usando ptezas de repuesto que 
no sean piezas autenticas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de se1Vicio autorizados. 

4. Si Desoutter incurre en gastos debidos a la correccion del abuso, mal uso, 
dafio accidental o modificad6n no autorizada, dichos gastos deberan ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos delectuosos. 

6 . Todos los daf'ios directos, fortuitos o resultantes en modo alguno de 
cualquier defecto seran expresamente excluidos. 

7. Esta garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o con di don es, 
expresas o implfcitas, referente a calidad, comerdabilidad o conveniencia 
para cualquier prop6sito dado. 

8 . Nadie, ya sea un agente, axudante o empleado de Desoutter, esta 
Dulorizildo il t:1i'iildir o mod1ficar los terminos de est<J gDnmtfo limitoda de 
rualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN 
V' 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 rnaanden gegarandeerd tegen 

materiaal- en/of constructiefouten, op vooiwaarde dat het gedurende die tijd 
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige ploegbediening overtreft, dan wordt de garantie periode naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product geleverd wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de garantie termijn met een korte beschrijving van 
het defect te warden geretourneerd naar Desoutter of een van haar off id eel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen t en gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen R_eriodiek onderhoud en/ 
of hersteningen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
officieel erkende agenten. De garantie komt te veivallen indien de Desoutter 
producten misbruikt warden, op onjuiste wijze gebruikt word en, door een 
ongeval beschadigd warden, veranderd zijn of in di en ze gerepareerd of 
onderhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. In alle gevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met in beg rip van 
de arbeidskosten) gemaakt door Desoutter word en gelactureerd. lngeval 
de klant om herstelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

5 . Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
schade (zoals met name tijdverlies, commerdele schade, administratieve 

~:~~?~,;j~9~erhi~rb~~;nc~:~~T~~ii~~)3 .behoudens hetgeen wordl 
6 . Deze garantie wordt gegeven in plaats van alle and ere garanties of voor

waarden met betrekkmg tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

7 . Geen enkel persoon, met inb€9riP van agenten en werknemers van 
Desoutter, heeft het recht om 1ets aan de vomwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 

0 

• 

GARANTIE DESOUTTER 
1. Ce produit Desoutter est garanti contre les vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une p€riode maximum de 12 mois a compter de la 
date d' ac.hat aupres de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est limite a une seule equipe de travail pendant cette periode. 
Si le taux d 'utilisation excede celui d une seule equipe de travail, la 
periode de garantie sera reduite proportionnellernent. 

2. Si, pendant la p€riode de garantie, le produit semble presenter des vices 
de main d'oeuvre OU de fabrication, ii doit etre renvoy€ it sa discretion, 
organisera la reparation ou le remplacement gratuit des articles juges 
defectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3 . Cette garantie sera an nu lee s' il xa a eu abus, mauvaise utilisation OU 
modification des produits, OU S ii onl €t€ repar€s en utilisant des pieces 
de rechange autres que celles prescrites par Desoutter ou par une 
personne autre que Desoutter ou l'un de ses agents agrees. 

4. Au cas ou Desoutter encourait des depenses pour recti fier un def aut 
esultant d' abus, de mauvaise utilisation, de deterioration accidentelle ou 
de modification non autorisee, ces depenses seront a la charge totale du 
dient. 

5. Desoutter n 'acc.epte aucune reclamation en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres depenses effectuees sur les produits defectueux. 

6. Toutes les deteriorations directes, accidentelles ou indirectes, quelles 
qu'elles soient, proven ant d'un defaut quelconque, sont expressement 
exclues. 

7. Cette garantie remplace toutes les autres garanties ou conditions, 
expresses OU implidties, quanl a la qualite, la comm ercialisation OU 

I' adequation du produit pour un objectif particulier. 
8. Personne, que c.e soil un agent, un setViteur ou un employe de Desoutter, 

n'est autorise a ajouter OU modifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantie limitee. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter e garantito da difetti di lavorazione o dei 

material1 per un periodo mass1mo di 12 mesi a partire dalla data di 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappresentanti, sempre che ii suo 
impiego sia stato limitato ad un unico turno per tutto quel periodo; se ii 
ritmo di impiego supera ii fun zionamento durante un uni co turno, la 
durata della garanzia deve essere ridotta in modo proporzionale. 

2 . Se durante ii periodo della garanzia ii prodotto presenta d ife tti 
lavorazione o dei materiali,esso deve essere restituito alla Desoutter o suoi 
rappresentanti, unitamente ad una breve desaizione del presunto 
difetto . La Desoutter decidera, a sua discrezione, se dar disposizioni per la 
riparazione o sostituzione gratuita dei cornponenti che ritiene essere 
difettosi, quale risultato di d ifetti la lavorazione o dei materiali . 

3. Questa garanzia non e valida per quei prodotti che sono stati usati in modo 
cattivo o improprio modificati, o che sono stati riparati usando ricambi non 
originali Desoutter e non dallaDesoutter o dai suoi rappresentanti 
autorizzati . 

4. Se la Desoutter dovesse andare incontro a spese per riparare un 9uasto 
causato da cattivo uso, uso improprio, danni accidentali o modif1ca non 
autorizzata. essa richiedara ii rimborso totale di tale spesa. 

5 . Desoutter non accetta nessuna richiesta di risardmento per spese di 
manodopera o di altro t ipo causate da prodotti d ifettosi. 

6 . Si escludono espressamente danni diretti, incidentali o indiretti di 
qualsiasi tipo dovuti a qualsiasi d ifetto. 

7. Questa garanzia vlene data al posto di ~ni altra garanzia o condizione, 
espressa o implicita, riguardante la quali ta, cornmerdabilita o idoneita 
per qualsiasi scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati della 
Desoutter, e autorizzato ad ampliare o modificare, in qualsiasi modo, i 
termini di questa garanzia limitata. 
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• 
GARANTIA DESOUTTER 
1 . tste produto Desoutter esta garantido contra defeil(l de fabrico ou de 

materia I, pelo prazo maxi mo de 1 2 meses a con tar da data da compra 
'eila a Oesouller ou aos seus agenles, com a condi~ao de q ue a utiliza~ao 

0 GARANTf FRA DESOUTTER 
1 . Dene pr(lduklel fra Desoutter garanteres mot mangler ved utf0 relse og 

rnateria le i maksirnalt 12 m~neder eller al det er kj0pt fra Desoutter eller 
deres forhandlere, under foru\.sel.ning av al bruken begrenses til drift i 

:fo Rrodulo se tenha lirnilado ao luncionamento em lurno unico durante 
o reforido perfod(l. Caso a utiliza~ao tenha ultrapassado (IS Ii mites do 
'uncionamenlo em lui-no unico, 0 prazo de garanlia sera reduzido 
~ropo1·cionalrnenle. 

2. ::aso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
:lurante o pe1fodo de garanlia, dever~ ser devolvido it Oesout1e1 ou aos 
seus agentes, junlamenle com uma breve descri~ao da surosta fallia. 
; icara a criterio exd usivo de Desoutter a decisao de providenciar ou 
;ubstituir gratuitarnente os arti~os considerados imperleitos devido a 
defeito de fabrico ou de material. 

3. A presente garantia nao se aplicara a produtos que ten ham sido 
~ubmetidos a abuso, utilizac;ao incorrecta ou modifk:ar;Oes, ou a 
repara~oes com outras pe~.as quc nao as genufnas pe~as sobressalentes 
Desoutter, por ou\.ro a9enle que nao 0 pr6prio fabricante Desoutter OU 

Jm tecnico de repara~oes autorizado pelo mesmo. 
4 . ::aso a Desoutter incorra alguma despesa na repara{ao de uma lalha 

'esultanle de abuso, utiliza~ao inco rrecta, dano acidenta I ou modifica~ao 
1ao autorizada, tal des1>esa devN~ ser i ntegralmente satisfeita. 

5. A Desoutler nao aceita qualquer reivindica~ao pertlnente a mao-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitanle a produtos defeituosos. 

6. ~uaisquer danos direclos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualque.r fa Iha, estao expressarnente exdufdos. 

enkelt-skilt i der1ne perioden. Hvis produktet brukes utover drift. i enkell
skift, ska I garantiperioden redusercs forholdsmessig. 

2. Mvis produkte i l0pet av ga ra ntiperioden viser seg ~ ha mangler ved 
utf0relse eller materiale, skal det relurneres til Deso utter eller deres 
forhandlere,sarnmen med en kort beskrivelse av den angivelige rnangelen. 
Desoutter s kal elter eget skj0nn avgj0re om de vii reparere eller skifte ut 
deler som ansees ~ ha marlgler pa grunn av utf0relse eller materiale. 

3. Denne garantien dckker ikke produl<ler som er rnishandlet, mis brukt eller 
endret, ellcr er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
ell er utf0rt av andie en n Deso utter eller deres autoriserte service
representa nter. 

4. Mvis Desoutter pAdrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
rnangel som sk).'ldes misnandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endring, ska I shke kostnader dekl<es i sin helhet av~kunden. 

5. Desoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. Alie dlrekte skader, indirekte skader eller 1019esskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne 9arantien gjelder I sledet for alle and re garantier, eller vilkAr, uttrykt 
ell er uni:lerforstAtt, nAr det g]elder kvalitel, salgba rhet ell er egnethet for 
bestemte formal. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon lil A tilf0ye eller A endre vilkArene p§ noen mate i deMe 
begrens<ide garantien. 

7. A presente garantia substilui todas as dernais garantias, ou condi~oes, 
expressas (Ill implfcitas, pe1ti11entes a qualidade, OU aclequa~ao do 
produlo a qualq uer finalidade especffica. 

8. \lenhuma pessoa, seja agente, cmpregado ou luncion~ rio de Desoutler, 
esta autorizada a fazer aaitamentos e/ou modifi<ar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma for. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-rrodukl garanteras mot defekl utforande eller material i 

en period av ho9st 12 mAnader efter lnkopsdaturn frAn Desouuer eller 

A DESOUTTER GARANTI 
W 1. C-ette Desoutler produkt er garanteret mod defekt udf0relse eller materiale 

for en periode p~ maksimalL 1 2 maneder eft.e1· derl dato, det blev indk0bL 
fra Deso utter ellcr denrles agentcr, forud sat dets brug beg ramses til 
enkeltholdsdrift under hele aenne periode. Hvis brugen overstiger enkell
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reducerel pa en pr(l rata basis. 

2. Hvis produktet forekornmer af vaue defekt med hensyn Lil udf0relse eller 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Desoutler, eller 
~enne agenter, sammen med en ko1t beskrivelse af den anfa1te defekl. 
Desoutler vii efter eget sk0n arrangere enten reparation ellerl udskiftning al 
~danne dele, som anses for defekte, enten pa grund af defekt udl0relse 
eller malerialer. 

3. Denne gar anti vii oph0re med at vaere gaeldende for pl rod ukter, som er 
tllevet misl>rugt, brugt, forkert ell er moa ificeret, ell er er blevet reparet 
11ed reservedele, som ikke er aegte Desoutter reservedele eller af and re 
end Desoutter, ell er dennes aut<>riserede agent er. 

4. rlvis Desoutler skul le pAdrage sig no gen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defekt, som sk)ildes misbruq, forkert brug, 
naendeligt uhefd eller uautoriserel modificering, vll Desoutter kncve at 
;~danne udgifter bliver godgjort luldt ud. 

5. Desoutter accepterer ikke nogel krav for arbejdsl011 eller and re 
udgift.er i forbindelse med delekte produkler. 

6. !\lie direkle, tilfaeldige eller deraf folgende skader, sorn stammer fra nogen 
;om heist defekler, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle a ndre garantier, eller beti ngelser, 
Jdtrykkelige eller undertorst~ede, med hensyn til kvaliteten, sargbarheden 
eller eg netheden for noget som heist specielt form~ I. Ai 

8. rngen personer, hvadenten en De~ouuer agent., - underkontrahenl eller - V 
.~nsat, er autoriseret til at l.ill0je til eller modificere betingelserne i denne 

deras ombud, forutsattall de~ anvandning ar begransad till 
en kelskif\.a rbete under he la den na period. Orn anvilndn ingsfrekvensen 
0versk1ider enkelskiftarl>ete skall garanliperioden reduceras i motsvarande 
man. 

2. Om prod ukten under ga ra ntiperioden verkar var a defekt betraffande 
utfOrande eller material, ska II den ~lerliimnas till Desoutler eller dess 
om bud ti llsarnmans med en kortfattad beskrivni ng av den p~s~dda 
defeklen. Desoulter ska II efter eget gottfin nande ord na med reparation 
eller utbyte av sAdAna kompo nenter som ans es lelaktiga pA grurld av 
defekl utforande eller material. 

3. Denna garanti upphor alt galla fi)r produkter som missha nd lats, 
rnissbrul<ats el ler modifieralS, eller sorn har repareiats med nAgot annat an 
akta Desouue1· re.~ervdelar eller av n§gon an nan an Desouuer eller dess 
auktoriserade serviceo mbud. 

4. Orn Oes(lutter skulle Adraga sig nAgon ulgifl vid Atgardandet av en defekt 
Som orsakats av misshancfel, missbruk, ofrivil lig ska Cl a ell er lcke 
auktoriserad modifiering kraver de att denna utqift lill lullo betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att ansprak gors pA arbetskostnader eller and1a 
omkostnader for defekta p rodukter. 

6. Alla direkla eller tillfalliga skador eller fi:iljdskador sorn uppkommer pA 
grund av nAgon defekt unda ntages uttryckligen. 

7. Denna ~iaranti larnnas i stallet for alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckhga eller underfors~dda, betraffande l<valitet, saljbarhel eller 
liimplignet for nAgo t bestaml andamM. 

8. lngen, vare sig ombud, tjansternan eller arbetsta9are hos Desoutter har 
be'fogenhet alt la99a till eller rnod ifiera villkoren 1 denna bcgriinsade 
ga ra ntl pa nagot satt .. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1 
· ~:l~1iPt~~~f~~~~a0~\~~~.~~~e~~~~(1~~~d~~t~ia:i~n/~~~~~~~riaallt 

enintaan 12 kuukauden ajaksi laskettuna silta paivamaarasta, joll(lin tuote 

CD 

on hankittu Desoutler-yhtiolta tal sen myyntiedustajilta, ja edellyttaen, 
ettii tuotteen kaytl6 ra1oitetaan yhteen tyovuoroon ta man ajanjakson 
aikana. Jos kayuoa lisataiin yhta tyiivuoroa enernmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa tuoueen kayttoiin. 

2. )os tuotlees.•a ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
ai heutunutta tai maleriaaleista JOhtuvaa viallisuutta, se on pa la utellava 
Desoutter-yhliolle tai serl myyntiedustajalle, ja mukaan on liitettava lyhyt, 
~seisla viliaa k(lskeva kuvaus. Desoutter lUlee harklntansa mukaisest1 
jarjestiimaiin maksutta sellai sten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
j(lissa todetaan valmlstusvalheessa syntynyt tai materlaalien aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tama takuu ei kata tuotteita, joita on kaytetty asiatt(lmasti t.ai vaarin tai 
lo ihln on lehty muut(lksla. Se el kata myoskaan luottelta, jolta on korjatlu 
rnuita kuin alkuperaisiii Desoulter-yhlion varaosia kiiyttamalla tai joiden 
~~l~i~~rn~nhs~.:?i;~\~~~~iig~t; ~nuu kuin Deso utter-yhti6 tai sen 

4. jos Desoutter-yhtiii lle aiheutuu sellaisen viar1 korjauksen syMyttarnla 
kuluja, joka vilia on aiheutunut tuoueer1 asiattomasta tai vaann 
kayttilmisesta, vahingossa sattuneesta vaurioitumisesta lai luoueeseen 
teflt¥Jen valtuuttarnattornieri muutosten seurauksena, yhtio vaatll naiden 
kuluien korvaamisen kokonaisuudessaan. 

5. Desoutter el ota vastattavakseen mlnkaanlaisia viallisiin tuotteisiin 
nahden esitettyja tyo kuluihi 11 tai muihi n kustanriuksiin Ii ittyvia 
rnaksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkaanlaisia vikojen rnahdollisestl aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia lai kayti)n seurauksena aiheuluvia kustannuksia. 

7. Hrna takuu annetaan ka ikkien muiden suoraa n tai epasuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
rnyyritikelpoisuuteen tai tiellyyn tarkoilukseen sopivuuteen nahden. 

8. Desoutter-yhtion myyntiedustajilla, pa lveluhenkilosti>lla tai lye) n tekijoillii 
ei ole valtuuksia tehda lisayksia tai muutoks ia ta man rajoitetun takuu n 
ehtoihin rnillaari lava Ila. 
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Vibration levels 
Niveaux de vibration 
Niveles de vibraciones 
Vibrationspegel 
Livelli di vibrazione 
Níveis de vibração 
Värähtelytaso 
Vibrationsnivåer 

Vibrasjonsnivå 
Vibrationsniveau 
Vibratieniveaus 
Μέγεθος κραδασµών 

震动级 
Vibrációs szint 
Vibrâciju lîmeňi 
Poziomy wibracji 

Hladiny vibrací 
Hladiny vibrácií 
Raven tresljajev 
Vibracijos lygiai 
Колебательные 
уровни 
 
  

Sound levels 
Niveaux sonores 
Niveles sonoros 
Geräuschpegel 
Livelli sonori 
Níveis sonoros 
Melutaso 
Ljudnivåer 

Lydnivå 
Støjniveau 
Geluidsniveaus 
Στάθµη θορύβου 

噪声级 
Hangszint 
SkaĦas līmeĦi 
Poziomy hałasu 

Hladiny zvuku 
Raven hrupa 
Garso lygiai 
Уровни шума 
 
 

 

 
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraciones, Vibrationspegel, Livelli di vibrazione, Níveis de vibração, Värähtelytaso, 

Vibrationsnivåer, Vibrasjonsnivå, Vibrationsniveau, Vibratieniveaus, Μέγεθος κραδασµών, 震动级, Vibrációs szint, Vibrâciju lîmeňi, Poziomy 
wibracj, iHladiny vibrací, Hladiny vibrácií, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, Колебательные уровни,  

K Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, 
Αβεβαιότητα. 

LpA .    Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presión sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nível de 
pressão acústica, Äänenpainetaso, Ljudtrycksnivå, Lydtrykksnivå, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Επίπεδο ακουστικής πίεσης dB(A)  

LWA     Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presión sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nível de 
potência acústica, Äänen tehotaso, Ljudeffektnivå, Lydtrykknivå, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Επίπεδο ακουστικής ισχύος dB(A)  

KpA =  KWA = 3dB  Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet, usikkerhet,usikkerhed, 
onzekerheid, Αβεβαιότητα. 

 
English EN : Declaration of noise and vibration emission 
All values are current as of the date of this publication. For the latest 
information please visit www.desouttertools.com. 
These declared values were obtained by laboratory type testing in 
accordance with the stated standards and are suitable for comparison 
with the declared values of other tools tested in accordance with the 
same standards. These declared values are not adequate for use in risk 
assessments and values measured in individual work places may be 
higher. The actual exposure values and risk of harm experienced by an 
individual user are unique and depend upon the way the user works, 
the workpiece and the workstation design, as well upon the exposure 
time and the physical condition of the user. 
We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using the 
declared values, instead of values reflecting the actual exposure, in an 
individual risk assessment in a work place situation over which we have 
no control.  
This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not 
adequately managed. An EU guide to managing hand-arm vibration can 
be found at http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm  
We recommend a programme of health surveillance to detect early 
symptoms which may relate to noise or vibration exposure, so that 
management procedures can be modified to help prevent future 
impairment.  
 
French FR : Niveau de bruit et émission de vibration déclarés 
Toutes les valeurs sont celles connues à la date de 
publication du présent document. Pour obtenir les 

renseignements les plus récents, visiter le www.desouttertools.com 
Ces valeurs ont été obtenues par des essais en laboratoire 
conformément aux normes indiquées; elles ne peuvent pas être 
utilisées pour l’évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur les 
lieux de travail individuels peuvent être supérieures aux valeurs 
indiquées. Les valeurs d’exposition et le risque de préjudice réels 
dépendent de l’utilisateur et de sa condition physique, de la méthode de 
travail utilisée, de la pièce de travail, de la conception de la station de 
travail et du temps d’exposition. Desoutter ne saurait être tenue 
responsable des conséquences de l’utilisation des valeurs ci-dessus au 
lieu des valeurs représentatives de l’exposition réelle, dans les études 
de risques individuelles sur les lieux de travail qui échappent à notre 
contrôle.  
Cet outil peut provoquer des Troubles Musculo-Squelettiques, si son 
utilisation n'est pas correcte. Un guide communautaire de la prévention 
des TMS peut être trouvé sur le site : 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
 Nous recommandons un programme de surveillance de la santé pour 
détecter les premiers symptômes se rapportant au bruit ou à 
l'exposition aux vibrations, et  de  modifier les conditions travail pour 
aider à prévenir les troubles à venir. 
 
Spanish  ES: Declaración de valores de ruido y vibración 
Todos los valores son correctos en el momento de 
la publicación. Para conocer la última informacion, 
visite www.desouttertools.com. 

Screwdrivers 

 
ISO 28927-2 

(3 axis) 
ISO 8662-7 

(1 axis) 
 ISO 15744 

Part number Model ahd m/s2 K m/s2 ah m/s2  LpA dB(A) LWAdB(A) 
        
        
        
  < 2.5  < 2.5    
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

See previous declaration. 
Voir la déclaration 
précédente 
 

All models  SBxxx, SCxxx, SDxxx, 2A89xx, 
2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, H410xx 
 
Tous modèles SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 
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Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio en 
cumplimiento con las normas establecidas y no son adecuados para 
utilizarse en evaluaciones de riesgos. Los valores medidos en lugares 
de trabajo individuales podrían ser más altos que los valores 
declarados. Los valores de exposición reales y el riesgo de peligro 
experimentado por un usuario individual son únicos y dependen del 
hábito de trabajo del usuario, la pieza en la que se está trabajando y el 
diseño de la estación de trabajo, además del tiempo de exposición y 
las condiciones físicas del usuario. Nosotros, Desoutter, no podemos 
aceptar responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores 
declarados en lugar de los valores que reflejan la exposición real en 
una evaluación de riesgo individual y en una situación de lugar de 
trabajo sobre los que no tenemos ningún control. Esta herramienta 
puede provocar síndrome de vibración. Si no se gestiona 
adecuadamente su utilización. 
Encontrará una guía de la UE respecto a lagestión de vibraciones 
transmitidas al sistema manobrazo en la página 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Se recomienda 
mantener un programa de control sanitario de detección precoz de los 
síntomas relacionados con la exposición a vibraciones, con objeto de 
modificar los procedimientos de gestión y así evitar posibles 
discapacidades 
 
Italian IT : Dichiarazione relativa al rumore e alle vibrazioni 
Tutti i valori sono vigenti alla data della presente 
pubblicazione. Per informazioni più recenti, visitare 
www.desouttertools.com.I valori dichiarati sono stati ottenuti da test 
eseguiti in laboratorio in conformità con le norme stabilite e non sono 
adeguati per l’uso nella valutazione dei rischi. I valori rilevati in 
determinati luoghi lavorativi possono essere superiori ai valori 
dichiarati. I valori di esposizione reali e il rischio di pericolo a cui il 
singolo utente è soggetto sono esclusivi e dipendono dal modo in cui la 
persona lavora, dal pezzo in lavorazione e dalla struttura dell’area di 
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche 
dell’utente. Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili 
per le conseguenze derivanti dall’uso dei valori dichiarati, anziché di 
valori che riflettono l’esposizione effettiva, nella specifica valutazione di 
eventuali rischi in un luogo lavorativo su cui non abbiamo alcun 
controllo. Se non utilizzato in modo idoneo, questo utensile può 
provocare la sindrome da vibrazioni manobraccio. Per una guida UE 
sulla gestione delle vibrazioni mano-braccio, consultare l'indirizzo 
internet http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm  
Si raccomanda l’adozione di un programma di controllo sanitario 
finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione alle 
vibrazioni, affinché sia possibile modificare le procedure di gestione e 
aiutare a prevenire disabilità significative. 
 
Swedish SV :  Buller- och vibrationsdeklaration 
Alla värden gäller vid publikationsdatum för detta 
dokument. För senaste information, besök desouttertools.com. 
De här fastställda värdena erhölls genom laboratorieprover i 
överensstämmelse med uppgivna standarder och är ej lämpliga för 
riskutvärderingar. Värden som uppmätts på individuella arbetsplatser 
kan vara högre än de fastställda värdena. De faktiska 
exponeringsvärdena och risken för skada för en individuell användare 
är unik och beror på det sätt som användaren arbetar, arbetsstycket 
och arbetsplatsens konstruktion, såväl som på exponeringstiden och 
användarens fysiska tillstånd. Vi, Desoutter, kan ej hållas ansvariga för 
följder vid användning av fastställda värden istället för värden som 
återkastar den faktiska exponeringen för en individuell riskutvärdering i 
en situation på en arbetsplats, över vilken vi ej har någon kontroll. 
Detta verktyg kan orsaka vibrationssyndrom på 
handen-armen om verktyget inte hanteras på rätt sätt. 
Det finns EU-guide angående hantering av hand-arm vibrationer på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
För att förebygga eventuella framtida åkommor 
rekommenderar vi att hälsokontroller genomförs för 
att upptäcka tidiga symptom som kan bero på 
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter. 
 
German DE :  Erklärung zu Geräuschemission und Vibration 
Alle Werte sind zum Zeitpunkt dieser Veröffentlichung 
auf dem aktuellen Stand. Neueste Informationen 
finden Sie unter 
Die genannten Werte wurden durch Tests gemäßt den angegebenen 
Normen unter Laborbedingungen ermittelt und sind nicht ausreichend 
für Risikoanalysen. Die tatsächlichen Meßwerte am Einsatzort können 
je nach Umgebung auch höher ausfallen. Die konkrete Belastung und 
das Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von Person zu Person 

verschieden und hängen von den Arbeitsgewohnheiten, dem 
Werkstück und der Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der 
Belastungsdauer und dem Gesundheitszustand des Benutzers ab. Wir, 
die Desoutter, haften nicht für die Folgen einer Anwendung der 
genannten Werte anstelle von Meßwerten der tatsächlichen 
Belastungswerte in einer Risikoanalyse für einen konkreten 
Arbeitsplatz, der sich unserer Einflußnahme entzieht. 
Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-Vibrations-Syndrom auslösen, 
sofern sein Gebrauch nicht in ausreichendem Maße geregelt wird. Ein 
EU-Leitfaden zur Regelung von Hand-Arm Vibrationen steht im Internet 
zur Verfügung: http://www.humanvibration. com/EU/VIBGUIDE.htm 
Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsüberwachung, 
durch welches frühe Symptome erkannt werden können, welche auf die 
Vibrationsexposition  zurückgeführt werden könnten, so dass die 
Abläufe der Maßnahmen daraufhin so geändert werden können, dass 
zukünftige Beeinträchtigungen vermieden werden. 
 
Portuguese PT : Declaração de Ruído e Vibração 
Todos os valores são atuais conforme data desta publicação. Para as 
informações mais recentes favor consultar desouttertools.com. Estes 
valores declarados foram obtidos por teste feito em laboratório de 
acordo com os padrões estipulados e não se destinam para utilização 
em avaliações de risco. Os valores medidos nos locais individuais de 
trabalho podem ser maiores que os valores declarados. Os valores 
reais de exposição e o risco de ferimento sentidos por um usuário são 
específicos e dependem da maneira em que o usuário trabalha, da 
peça e do design da estação de trabalho, bem como do tempo de 
exposição e da condição física do usuário. Nós da Desoutter, não 
podemos nos responsabilizar pelas conseqüências causadas pelos 
valores declarados, ao invés dos valores que refletem a exposição real, 
e pelaavaliação de risco individual em um ambiente de trabalho sobre o 
qual não temos controle. 
Esta ferramenta pode provocar o síndrome de vibração das mãos e 
braços, caso não seja manuseada de forma adequada. Pode encontrar 
um guia da UE sobre a vibração das mãos e braços em 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Recomendamos um programa de vigilância médica para detectar 
atempadamente sintomas, que possam estar relacionados com a 
exposição à vibração, para que os procedimentos de manuseamento 
possam ser modificados, por forma a ajudar a evitar prejuízos futuros. 
 
Norvegian NN :  Opplysninger om støy og vibrasjon  
Alle verdier er aktuelle ved dato for denne utgivelsen. For siste 
informasjon vennligst besøk desouttertools.com. 
Opplyste verdier ble oppnådd ved tester som brukes i laboratorier i 
overensstemmelse med uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige til 
bruk ved risikovurdering. Verdier målt på enkeltarbeidsplasser kan 
være høyere enn opplyste verdier. Faktiske eksponeringsverdier og 
risiko for skade som erfares av en enkelt bruker er unike og er avhengig 
av måten brukeren arbeider på, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens 
utforming, så vel som eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand. Vi, 
Desoutter, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser ved bruk av 
opplyste verdier isteden for verdier som reflekterer faktisk eksponering, 
og den enkeltes risikovurdering i en situasjon på arbeidsplassen som vi 
ikke har kontroll over. 
Verktøyet kan forårsake hånd/armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke 
håndteres på riktig måte. En EU-veiledning om styring av hånd-
armvibrasjon er å finne på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomfører et program for å 
avdekke tidlige tegn på vibrasjonseksponering, slik at prosedyrene kan 
endres for å bidra til å unngå fremtidig svekkelse. 
 
Dutch NL:Verklaring m.b.t. geluid en trillingen 
Alle waarden zijn geldig vanaf de datum van deze 
publicatie. Bezoek voor de meest recente informatie desouttertools.com 
Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests 
overeenkomstig de opgegeven normen en zijn niet voldoende voor 
gebruik in risicobeoordeling. Op individuele werkplekken gemeten 
waarden kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden. De feitelijke 
blootstellingswaarden en het door een individuele gebruiker ervaren 
risico van letsel zijn uniek en hangen af van de manier waarop de 
gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk en het werkstation 
alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van de gebruiker. 
Wij, Desoutter, kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor de 
gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats van 
waarden die de feitelijke blootstelling weergeven, bij een individuele 
risicobeoordeling op een werkpleksituatie waarover wij geen controle 
hebben. 
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Dit gereedschap kan het hand-armtrillingssyndroom 
veroorzaken als het niet correct 
wordt gebruikt. Een EU-richtlijn voor het beheren van hand-arm-
trillingen treft u aan op de website 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in een 
vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gerelateerd 
zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen, zodat 
managementprocedures aangepast kunnen worden om toekomstig 
letsel te voorkomen. 
 
Danish DA: Støj- og vibrationsdeklaration 
Alle værdier er aktuelle på datoen for denne publikation. Se 
www.desouttertools.com for at få de seneste oplysninger  
De ovenstående værdier blev opnået under laboratorieforsøg i 
overensstemmelse med de ovenstående standarder og er ikke 
tilstrækkeligt grundlag til vurdering af risiko forbundet med brug af 
udstyret. Værdier målt på det individuelle arbejdsområde kan være 
højere end de ovennævnte værdier. Den faktiske udsættelse for 
skadelig støj eller vibration og den risiko, der opleves af brugeren, er 
enestående afhængige af den måde, individet arbejder på, og hvordan 
arbejdsområdet er anlagt, såvel som udsættelsens varighed og 
brugerens fysiske kondition. Vi, Desoutter, kan ikke påtage os noget 
ansvar for anvendelse af de ovenstående v rdier i stedet for anvendelse 
af værdier, der er opnået i den faktiske arbejdssituation, som grundlag 
for vurdering af risiko forbundet med brug i en arbejdssituation, vi ikke 
har nogen kontrol over. 
Dette værktøj kan fremkalde hånd-armvibrationssyndrom, 
hvis brugen af det ikke styres på hensigtsmæssig vis.En EU-vejledning 
i styring af hånd-arm-vibration kan findes på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Vi anbefaler et helbredsovervågningsprogram, så tidlige symptomer på 
vibrationseksponering kan blive opdaget, og delsesprocedurerne kan 
ændres mhp. at forebygge fremtidige skader. 
 
Finnish FI :  Melu ja tärinäseloste 
Kaikki arvot ovat ajankohtaisia tämän julkaisun 
päivämääränä. Katso uusimmat tiedot osoitteesta desouttertools.com. 
Tässä ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien mukaisissa 
laboratoriotesteissä. Ne eivät riitä riskien määrittämiseen. Yksittäisissä 
työpisteissä mitatut arvot voivat olla selosteessa mainittuja arvoja 
suuremmat. Todelliset altistusarvot ja yksilöön kohdistuvat haitalliset 
vaikutukset ovat yksilöllisiä. Ne riippuvat työskentelytavasta, 
työstettävästä kappaleesta, työaseman rakenteesta, altistusajasta ja 
käyttäjän terveydentilasta. Sen vuoksi Desoutter ei voi olla vastuussa 
tässä ilmoitettujen arvojen käytöstä (todellisten altistusarvojen sijasta) 
työpisteessä vallitsevan yksilöllisen riskin määrittämiseen ja siitä 
aiheutuvista seuraamuksista, olosuhteissa, joihin emme voi millään 
tavalla vaikuttaa. 
Tämä työkalu saattaa aiheuttaa käden ja käsivarren HAV-oireyhtymän 
ellei sitä käytetä ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtymän 
käsittelemiseksi löytyy osoitteesta 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Suositamme säännöllisiä terveystarkastuksia tärinäaltistuksen 
aiheuttamien, tärinäsairauteen viittaavien oireiden havaitsemiseksi 
ajoissa, jotta työnohjauksella ja työympäristöön vaikuttavilla 
toimilla voidaan estää oireiden paheneminen tulevaisuudessa. 
 
Russian RU : Заявленные шумовые и вибрационные 
характеристики 
Все значения являются действительными на дату настоящей 
публикации. Для получения дальнейшей информации посетите 
веб-сайт desouttertools.com. 
Эти заявленные параметры были получены при испытаниях, проведенных в 
лабораторных условиях и соответствующих указанным стандартам, и недостаточны для 
использования в оценках риска. Параметры, измеренные на индивидуальных рабочих 
местах, могут иметь более высокие значения по сравнению с заявленными значениями. 
Фактические параметры воздействия и риск причинения вреда отдельным лицам носят 
индивидуальный характер и зависят от приемов работы, обрабатываемой заготовки и 
особенностей рабочего места, а также от длительности воздействия и физического 
состояния пользователя. Наша компания, Desoutter, не может нести ответственность за 
последствия использования заявленных параметров, а не параметров, отражающих 
фактическое воздействие, в оценке риска в ситуации, которая создается на 
индивидуальном рабочем месте и которая находится вне нашего контроля. 
При неправильной работе с этим инструментом он может вызвать 
вибрационный синдром рук/кистей. Рукомендации EU по 
вибрационному синдрому рук/кистей можно найти здесь: 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Мы рекомендуем программу контроля за здоровьем, которая 
обеспечивает раннее обнаружение симптомов вредного 

воздействия вибрации и позволяет своевременно пересмотреть 
процеду ры обслуживания, чтобы предотвратить дальней- 
шее ухудшение. 
 
Greek EL : ∆ήλωση θορύβου & κραδασµών 
Όλες οι τιµές είναι σύγχρονες της ηµεροµηνίας της παρούσας έκδοσης. 
Για τις πιο πρόσφατες πληροφορίες, παρακαλούµε επισκεφτείτε το 
διαδικτυακό τόπο desouttertools.com. 
Αυτές οι δηλούµενες τιµές λήφθηκαν από δοκιµές εργαστηριακού τύπου 
σε συµµόρφωση µε τα πρότυπα που δηλώθηκαν και δεν είναι επαρκείς 
για χρήση σε αξιολογήσεις κινδύνου. Οι τιµές που µετρήθηκαν σε 
ανεξάρτητους χώρους εργασίας µπορεί να είναι υψηλότερες από τις 
τιµές που έχον δηλωθεί. Η πραγµατικές τιµές έκθεσης και ο κίνδυνος 
τραυµατισµού ατοµικού χρήστη είναι µοναδικές και εξαρτώνται από τον 
τρόπο µε τον οποίο εργάζεται ο χρήστης, από το τεµάχιο εργασίας και 
το σχέδιο του σταθµού εργασίας, όπως και από το χρόνο έκθεσης και 
τη φυσική κατάσταση του χρήστη. Εµείς, η εταιρία Desoutter, δεν 
φέρουµε νοµική ευθύνη για τις συνέπειες από τη χρήση των 
δηλωµένων τιµών, αντί των τιµών που αντανακλούν την πραγµατική 
έκθεση, σε µια ανεξάρτητη αξιολόγηση κινδύνου σε µια κατάσταση 
εργασιακού κινδύνου της οποίας δεν έχουµε τον έλεγχο. Αυτό το 
εργαλείο µπορεί να προκαλέσει σύνδροµο δόνησης χεριού-βραχίονα, 
σε περίπτωση ανεπαρκούς διαχείρισης της χρήσης του. Ένα κείµενο 
οδηγιών της ΕΕ σχετικά µε τη διαχείριση της δόνησης χεριού- 
βραχίονα µπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Συνιστούµε την τήρηση προγράµµατος ιατρικής παρακολούθησης, για 
να αναγνωρίζονται τυχόν αρχικά συµπτώµατα που ενδέχεται να 
σχετίζονται µε την έκθεση σε δονήσεις, έτσι ώστε να είναι δυνατή η 
τροποποίηση των διαδικασιών διαχείρισης και να αποτρέπεται η 
πρόκληση µελλοντικών σωµατικών βλαβών. 
 
Hungarian HU : Zaj- és rezgés-nyilatkozat 
Az összes feltüntetett érték a jelen kiadvány dátumakor érvényes. A 
legfrissebb adatokért kérjük, látogassa meg az www.desouttertools.com 
internetes címet. 
Ezeket a közölt értékeket laboratóriumi vizsgálatokkal nyerték a 
megadott szabványokkal összhangban, és nem alkalmasak 
kockázatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken mért értékek 
nagyobbak lehetnek, mint a deklarált értékek. A tényleges behatási 
értékek és az egyéni felhasználó által elszenvedett károsodás 
kockázata egyediek és függenek a felhasználó munkavégzésének 
módjától, a munkadarabtól és a munkahely kialakításától, valamint a 
behatás idıtartamától és a felhasználó fizikai állapotától. Mi, a 
Desoutter, nem lehetünk felelısek a tényleges behatást tükrözı értékek 
helyett a deklarált értékeknek olyan munkahelyi helyzet értékelésében 
történı felhasználásának következményeiért, amelyre nincs 
ráhatásunk. 
Ez a szerszám a kéz és a kar rezgését okozhatja nem megfelelı 
használatát esetén. A kézi és kari rezgésekkel foglalkozó EU-útmutató 
a következı helyen tölthetı le: 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Egészségfelmérési programot ajánlunk az olyan korai tünetek 
felismerésére, amelyek kapcsolatban állhatnak a rezgési terheléssel, 
hogy az eljárásokat módosítani lehessen a helyzet további romlásának 
megakadályozására. 
 
Latvian LV : Trokš Ħa & vibr āciju deklar ācija  Visas vērtības ir spēkā 
izdošanas datumā. Jaunāko informāciju skatiet desouttertools.com. 
Šīs pieteiktās vērtības iegūtas, veicot laboratorijas pārbaudes saskaĦā 
ar noteiktajiem standartiem, un nav piemērotas risku novērtēšanai. 
Vērtības, kas iegūtas atsevišėas darba vietās, var būt augstākas par 
pieteiktajām vērtībām. Patiesās iedarbības vērtības un atsevišėa 
lietotāja pieredzētais bojājumu risks ir unikāls un atkarīgs no lietotāja 
darba, apstrādājamās detaĜas un darba vietas konstrukcijas, kā arī no 
iedarbības ilguma un lietotāja fiziskā stāvokĜa. Mēs, Desoutter, nevaram 
nest atbildību par sekām, kas rodas, ja pieteiktās vērtības tiek 
izmantotas patieso iedarbību atspoguĜojošu vērtību vietā, veicot 
individuālu riska novērtējumu darba vietā un situācijā, ko nespējam 
kontrolēt. 
Šis rīks var izraisīt plaukstu-roku vibrācijas sindromu, ja tas netiek 
lietots pareizi. ES norādījumi par plaukstu-roku vibrāciju pieejami vietnē 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Iesakām izmantot 
veselības novērošanas 
programmu, lai atklātu agrīnus simptomus, kas varētu būt saistīti ar 
vibrācijas iedarbību, vai varētu mainīt atbilstošo darba organizāciju, 
nepieĜaujot turpmāku stāvokĜa pasliktināšanos. 
 



 
(1)         Noise and Vibration 

(Fr)  Bruit et Vibration 
     
                                

 

   
 

Polish PL : Określenie hałasu i wibracji Wszystkie wartości obowiązują 
od daty niniejszej publikacji. Najnowsze informacje moŜna znaleźć pod 
adresem desouttertools.com. 
Podane wartości określono na podstawie testów laboratoryjnych 
zgodnie z określonymi normami. Wartości te nie są wystarczające do 
określenia potencjalnego ryzyka. Wartości określone dla 
poszczególnych stanowisk pracy mogą być wyŜsze niŜ wartości 
podane. Rzeczywiste naraŜenie i ryzyko indywidualnego uŜytkownika 
zaleŜy od sposobu wykonywania i przedmiotu pracy, organizacji 
stanowiska pracy, czasu jej wykonywania i stanu fizycznego 
pracownika.  
Desoutter nie bierze odpowiedzialności za konsekwencje stosowania 
zadeklarowanych wartości naraŜenia na wibracje zamiast wartości 
wyraŜających rzeczywiste naraŜenie w indywidualnej sytuacji w miejscu 
pracy, nad którym nie sprawuje kontroli. 
W przypadku niewłaściwego uŜytkowania, narzędzie moŜe powodować 
syndrom drgań przekazywanych na kończyny górne (ang. hand-arm 
vibration) Poradnik unijny dotyczący emisji drgań przekazywanych na 
kończyny górne moŜna odnaleźć na stronie 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Zalecamy przeprowadzanie badań okresowych, mających na celu 
wykrycie objawów związanych z działaniem drgań, aby umoŜliwić 
zmianę procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu zdrowia. 
 
Chek CS : Prohlášení o hluku a vibracích 
Všechny hodnoty platí k datu vydání této publikace. Nejnovější 
informace naleznete na webových Stránkách desouttertools.com. 
Tyto vyhlášené hodnoty byly získány laboratorním testováním v 
souladu s uvedenými standardy a nejsou vhodné pro použití k 
vyhodnocení rizika. Hodnoty naměřené na individuálních pracovištích 
mohou být vyšší než vyhlášené hodnoty. Skutečné hodnoty vystavení a 
rizika poškození individuálního uživatele jsou jedinečná a závisí na tom, 
jak uživatel pracuje, na designu nástroje a pracovní stanice i na času 
vystavení a fyzickém stavu uživatele. Společnost Desoutter nemůže 
zodpovídat při vyhodnocení individuálního rizika na pracovišti, nad 
kterým nemá kontrolu, za následky používání prohlášených hodnot 
místo hodnot odrážejících skutečné vystavení riziku. 
Toto nářadí může při nesprávném používání způsobovat syndrom 
chvění rukou/paží. Příručku EU popisující, jak se vypořádat s vibracemi 
rukou/paží, najdete na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm. Doporučujeme 
program zdravotního dohledu umožňující včasné odhalení symptomů, 
které mohou souviset se zatížením vibracemi, aby bylo možné upravit 
řídicí procesy s cílem předcházení budoucím 
újmám. 
 
Slovak SK: Vyhlásenie o hluku a vibráciách 
Všetky hodnoty sú aktuálne k dátumu zverejnenia. Najnovšie 
informácie nájdete na stránke desouttertools.com. 
Tieto uvádzané hodnoty boli získané testovaním laboratórneho typu v 
súlade s uvedenými štandardmi a nie sú dostatočné na použitie na 
vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na jednotlivých pracoviskách 
môžu byť vyššie než vyžadované hodnoty. Skutočné expozičné 
hodnoty a riziko a škody, ktoré utrpí jednotlivý používateľ, sú jedinečné 
a záležia na spôsobe, ako používateľ pracuje, pracovnom nástroji a 
návrhu pracovnej stanice, ako aj na časovej expozícii a fyzickom stave 
používateľa. My, spoločnosť Desoutter, nemôžeme byť braní na 
zodpovednosť za používanie uvedených hodnôt namiesto hodnôt 
odrážajúcich skutočnú expozíciu pri jednotlivom hodnotení rizika a 
situácie na pracovisku, nad ktorými nemáme kontrolu. 
Toto náradie môže v prípade jeho nesprávneho používania spôsobiť 
syndrómy – podmienené vibráciami - v ramene a ruke. Smernicu EU o 
vibráciách pôsobiacich na rameno a ruku možno nájsť na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Odporúčame 
preventívnu kontrolu zdravotného stavu na detekciu včasných 
príznakov v dôsledku zaťaženia vibráciami, aby bolo možné upraviť 
postupy, ktoré by zabránili výskytu ťažkostí v budúcnosti. 
 
Slovenian SL: Deklaracija o hrupu in vibracijah 
Vse vrednosti veljajo kot tekoče od datuma te izdaje. Za najnovejše 
informacije obiščite stran desouttertools.com. 
Te navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim testiranjem 
v skladu z navedenimi standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni 
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih delovnih prostorih, so lahko 
višje od navedenih vrednosti. Dejanske vrednosti izpostave in 
nevarnost za poškodbe, ki jih izkusi posamezen uporabnik, so 
edinstvene in odvisne od načina, na katerega posameznik dela, 
obdelovanega kosa in zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja 
izpostavljenosti in telesnega stanja uporabnika. Mi, Desoutter, ne 

moremo biti odgovorni za posledice uporabe navedenih vrednosti 
namesto vrednosti, ki odražajo dejansko izpostavljenost, v oceni 
individualnega rizika na delovnem mestu, nad katerim nimamo nobene 
kontrole. To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzroči vibracijsko 
bolezen v dlaneh in rokah. Vodič EU za obvladovanje vibracij v dlaneh 
in rokah najdete na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Priporočamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje odkrivanje 
simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z 
ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprečijo nadaljnje poškodbe. 
 
Lituanian LT : Triukšmo ir virpesių deklaracija 
Visos pateiktos vert÷s galioja leidinio išleidimo metu. Naujausios 
informacijos ieškokite adresu: desouttertools.com 
Šios deklaruotos vert÷s buvo gautos laboratorinio tipo testavimo metu 
pagal nustatytus standartus ir n÷ra tinkamos naudoti rizikingiems 
vertinimams. Vert÷s išmatuotos asmenin÷se darbo vietose gali būti 
didesn÷s nei deklaruotos vert÷s. Tikrosios keliamos rizikos vert÷s ir 
žalos pavojus patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso nuo to, 
kaip vartotojas dirba, atliekamo darbo ir darbo vietos konstrukcijos taip 
pat poveikio laiko ir fizin÷s vartotojo būkl÷s. „Desoutter“ neatsako už 
pasekmes naudojant deklaruotas vertes vietoj tikrąją keliamą riziką 
atitinkančių verčių, kai rizika vertinama tam tikroje darbo situacijoje, 
kurios mes nevaldome. 
Jei įrankis naudojamas netinkamai, jis gali sukelti. plaštakos ir rankos 
vibracijos sindromą. Plaštakos ir rankos vibracijos valdymo ES vadovą 
galite rasti adresu 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Ankstyviems simptomams, kurie gali būti susiję su vibracijos 
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procedūroms keisti taip, kad 
išvengtum÷te pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame sveikatos 
priežiūros programą. 
 
Japanese JA : 騒音と振動の表示騒音と振動の表示騒音と振動の表示騒音と振動の表示 
これらの表示数値は、定められた基準を満たした実験室的な試験によ

り得られたもので、危険性評価への使用には充分ではありません。個

々の作業場において測定された数値は、表示されている数値より高く

なる可能性があります。実際の暴露数値および個々のユーザーが経験

する悪影響の危険性は、独特で、ユーザーの作業方法、作業素材、お

よび作業台のデザインと共に、暴露時間やユーザーの体調により異な

ります。Desoutter社が管理できない作業場状況での個々の危険性評価
において、 
実際の暴露を表す数値を使わずに表示数値を用いた結果として発生す

る事柄に対し、当社は責任を問われることはありません。 
このツールは、正しい使い方をしない場合には手腕振動症候群の原因
となることがあります。手腕振動の処置に関するEU 
の指針についてはhttp://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
をご覧ください。 
傷害の発生を防ぐ一助となるよう管理手順を改訂できるように、騒音
や振動の発生との関係が考えられる初期症候を発見する健康調査プロ
グラムを推奨します。 
 

Chinese ZH : 噪声与振动声明噪声与振动声明噪声与振动声明噪声与振动声明 

这些公布数值从符合所声明标准的实验室典型测试中获取，不足以用于
进行风险评估。在个别工作场所中所测量的数值可能比公布的数值更高
。个别使用者所经历的实际暴露数值和伤害风险具有其独特性，并依据
使用者的工作方式、工件以及工作站的设计，以及使用者的暴露时间和
身体条件而各有差异。我们，芝加哥气动工具有限公司，不能因使用公
布数值而非反映实际暴露量数值而承担任何后果，也不对非我方控制下
的工作场所条件内的个别风险评价承担责任。 

如该工具使用不当，会引起手臂震动综合征。您可登录 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm获得应对震动的EU

指南。 

我们建议对由噪音和震动引起的早期症状要及时进行健康体检，以对操
作程序进行调整，避免将来的身体的损害。 



 
(1)         DECLARATION OF CONFORMITY             
                                 (Fr)  DECLARATION DE CONFORMITE      

                                
 

   
 

zakonodaje držav članic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne združljivosti"  2004/108/ES (15/12/04)  - (10) "Nizke 
napetosti"  2006/95/ES (12/12/06) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum 

POLSKI (POLISH) (1) UE –DEKLARACJA ZGODNO ŚCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostępny w - (4) 
oświadczamy, ze produkt (produkty): Srubokręty - (5) urządzenie typu (typów) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (są) zgodne z wymogami 
Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajów członkowskich i dotyczącej: - (8) "maszyn i urz ądzeń" 2006/42/UE (17/05/06) - (9) 
Zgodno ści elektro-magnetycznej  2004/108/UE (15/12/04)  - (10) "niskich napi ęć "  2006/95/UE (12/12/06) - (11) stosowanych norm, wzajemnie 
zgodnych : - (12) Nazwisko i stanowisko wydajacego deklarację : - (13) Data 

SLOVENSKY (SLOVAK) (1) DEKLARÁCIA ER O SÚHLASE  - (2) My: DESOUTTER -(3) Technický súbor k dispozícii z - (4) prehlasujeme, 
že výrobok (y): Skrutkovače - (5) strojový typ(y): - (6) Pôvod produktu alebo výrobku - (7) zodpovedá požiadavkom Smerníc rady, týkajcich sa 
aproximácie zákonov členských štátov, pre: - (8)  "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagnetickú kompatibilitu"  
2004/108/EC (15/12/04)  - (10) po "Nízke napätie"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) zodpovedajúce harmonizačné normy: - (12) Meno a funkcia 
vystavovateľa dokladu - (13) Dátum 

LATVISKI (LATVIAN) (1) EK ATBILST ĪBAS DEKLAR ĀCIJA - (2) Mēs, komp ānija DESOUTTER - (3) Tehniskais fails pieejams ES - (4) 
deklarējam, ka šis (-ie) izstrādājums (-i): Skruvgrieži - (5) ierīces tips (-i): - (6) Izstrādājuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Direktīvu prasībām par 
dalībvalstu likumu piemērošanu, kas attiecas uz: - (8) "meh ānismiem" 2006/42/EK (17/05/06) - (9) "elektromagn ētisko savietojam ību "  
2004/108/EK (15/12/04)  - (10) "zemspriegumu"  2006/95/EK (12/12/06)- (11) spēkā esošajam (-iem) saskaĦotajam (-iem) standartam (-iem): - (12) 
Pieteicēja vārds un amats - (13) Datums 

中文中文中文中文 (CHINESE) (1) EC EC EC EC 一致性声明一致性声明一致性声明一致性声明 - (2) 我们：DESOUTTER -(3) 技术参数资料可以从EU总部获得。 - (4) 声明其产品：螺丝刀- (5) 

机器类型：- (6) 产品原产地  - (7) 符合会员国立法会议“ 决定” 的相关要求：- (8) ““““ 机械机械机械机械”””” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) ““““ 电磁相容性电磁相容性电磁相容性电磁相容性””””  2004/108/EC 

(15/12/04)  - (10) ““““ 低电压低电压低电压低电压””””  2006/95/EC (12/12/06) - (11)适用协调标准：- (12)发行者名称和地点 - (13) 日期 

РУССКИЙ (RUSSIAN) (1) ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ - (2) Мы: DESOUTTER -(3) Технический файл можно - (4) зявляем, что 
продукция: отвертку - (5) тип оборудования: - (6) Происхождение продукта - (7) соответствует требованиям директивы европейского совета 
относительно законодательств стран-участниц по: - (8) "Машинному оборудованию" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) по "Электромагнитной 
совместимости"  2004/108/EC (15/12/04) - (10) по "Низкому напряжению"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) применяемые согласованные 
нормы: - (12) Фамилия и должность составителя - (13) Дата 

 

 

 



 
(1)         DECLARATION OF CONFORMITY             
                                 (Fr)  DECLARATION DE CONFORMITE      

                                
 

   
 

 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, DESOUTTER – (3) Technische Datei beim EU   -  (4) erklären 
hiermit, daß das (die) Produkt(e) : Drehschrauber - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung 
der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (8) für “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) für “ Elektromagnetische Störfreiheit ”  
2004/108/EG (15/12/04) - (10) für “ Niederspannung ”  2006/95/EG (12/12/06) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - 
(12) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (13) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING  - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand 
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : Schroevendraairs - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is 
(zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) 
“ machines” 2006/42/CEE (17/05/06) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ”  2004/108/EG (15/12/04)  - (10) “ laagspanning ” 
2006/95/EG (12/12/06) - (11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillgänglig från - (4) 
Förklarar att maskinen : Skruvmejslar - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (8) "maskiner"  2006/42/EEG (17/05/06) - (9) 
"elektromagnetisk kompatibilitet"  ”  2004/108/EEG (15/12/04)  - (10) "lågspänning"  2006/95/EEG (12/12/06) - (11) Harmoniserade standarder 
som tillämpats : - (12) Utfärdarens namn och befattning : - (13) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE  - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4) 
Erklærer at produktet/produktene : Skrutekkere - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (8) "maskiner"  2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk 
kompatibilitet" ”  2004/108/EF (15/12/04)  - (10) " lavspenning" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12) 
Utsteders navn og stilling : - (13) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fås på - (4) 
erklærer at produktet(erne) : Skruemaskiner - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet" ”  2004/108/EF 
(15/12/04) - (10) "lavspænding" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Gældende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER  -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : Ruuvitaltat - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston 
jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9) 
"elektromagneettista yhteensopivuutta" ”  2004/108/EY (15/12/04)  - (10) "matalajännitteitä" 2006/95/EY (12/12/06) - (11) yhdenmukaistettu(-
tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (13) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4) 
declaramos que el producto : Destornilladores - (5) tipo de máquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (8) a la "maquinaria"  2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la 
"compatibilidad electromecánica"  ”  2004/108/CE (15/12/04)  - (10) a la "baja tensión" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) normas armonizadas 
aplicadas : - (12) Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponível na - (4) 
declaramos que o produto: Parafusadeiras - (5) tipo de máquina: - (6) Origem do produto - (7) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria" 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade 
electromagnética" ”  2004/108/CE (15/12/04)  - (10) "baixa tensão" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) Normas harmonizadas aplicáveis - (12) Nome e 
cargo do emissor: - (13) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - ( 2) La Società : DESOUTTER -(3) File tecnico disponibile dal - (4) 
dichiara che il(i) prodotto(i): Cacciaviti - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (8) alle "macchine"  2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilità elettromagnetica"  ”  
2004/108/CE (15/12/04)  - (10) alla "bassa tensione" 2006/95/CE (12/12/06)  - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e 
FUNZIONE del dichiarante - (13) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ∆ΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία : DESOUTTER –(3) Τεχνικός φάκελος διαθέσιµος - (4) δηλώνει 
υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : κατσαβίδι – (5) τύπου(-ων) : – (6) Προέλευση προϊόντος - (7) είναι σύµφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της Οδηγίας 
του Συµβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών τις οχετικές µε : – (8) τα "µηχανήµατα" 2006/42/EOK (17/05/06) – 
(9) την "ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα" ”  2004/108/EOK (15/12/04)  – (10) τη "χαµηλή τάση" 2006/95/EOK (12/12/06) – (11) εφαρµοστέο(-α) 
εναρµονισµένο(-α) πρότυπο(-α): – (12) ΟΝΟΜΑ και ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (13) Ηµεροµηνία 

ČESKY (CZECH) (1) PROHLÁŠENÍ O SOULADU S P ŘEDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER – (3) Technický soubor, dostupný - 
(4) prohlašujeme, že výrobek (výrobky): šroubováky – (5) typ přístroje (přístrojů): – (6) Původ výrobku - (7) je v souladu s požadavky směrnic Rady 
EU o aproximaci práva členských států EU, a to v těchto oblastech: – (8) „přístroje“ 2006/42/EC (17/05/06) – (9) „Elektromagnetická 
kompatibilita“ ”  2004/108/EC (15/12/04)  – (10) „Nízké nap ětí“ 2006/95/EC (12/12/06) – (11) relevantní harmonizované normy: – (12) Jméno a 
funkce osoby, která prohlášení vystavila – (13) Datum 

MAGYAR (HUNGARIAN) (1) CE MEGFELELİSÉGI NYILATKOZAT  - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A mőszaki leírás az EU-s - (4) kijelentjük, 
hogy a termék(ek) : Csavarbehajtók - (5) géptípus(ok): - (6) A mőszaki leírás az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagországok törvényeiben 
megfogalmazott, alábbiakban szereplı tanácsi Irányelvek követelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) 
"Elektromágneses kompatibilitás"  2004/108/EC (15/12/04)  - (10) "Alacsony feszültség ő szabványok"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) 
alkalmazható harmonizált szabvány(ok): - (12) Kibocsátó neve és adatai - (13) Dátum: 

LIETUVIŠKAI (LITHUANIAN) (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA  - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) pareiškiame, kad 
gaminys(-iai): Atsuktuvai - (5) mašinos tipas(-ai): - (6) Produkto kilm÷ - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvų reikalavimus d÷l valstybių narių 
įstatymų, susijusių: - (8) su „mašinomis" 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su „Elektromagnetiniu suderinamumu"  2004/108/EB (15/12/04)  - (10) su 
„Žema įtampa"  2006/95/EB (12/12/06)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) Išdavusio asmens pavard÷ ir pareigos - (13) Data 

SLOVENŠČINA (SLOVENIAN) (1) IZJAVA ES O SKLADNOSTI  - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehnična kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je 
izdelek (oziroma izdelki): Izvijači - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o približevanju 



 
(1)         DECLARATION OF CONFORMITY             
                                 (Fr)  DECLARATION DE CONFORMITE      

                                
 

   
 

(2) We : 
      (Fr) Nous 

(3) Technical file available from EU headquarter. 
      (Fr) Dossier technique disponible auprès du siège social 

 Desoutter  Ltd  
37 Mark road 
Hemel Hempstead 
Hertfordshire – UK 
HP2 7BW 
 

 B. Blanchet, CP manager  
CP 
38 rue Bobby Sands – BP 10273 
44818 Saint Herblain – France 
 

 

(4) declare that the product(s):      PNEUMATIC SCREWDRIVERS 

 (Fr) déclarons que les produits     (Fr) Visseuses pneumatiques 
 

 (5)  Machine type(s) : 
 (Fr) type(s) 

 

Reference  (Référence) 

Rated 
speed 

(Vitesse 
nominal) 

Torque 
range (Plage 
de Couple) 

 Rpm  ( tr/min ) Nm 
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   

 
Working pressure (Pression d’utilisation) :  6.3 bar 

 

(6)     Origin of the product  : Hungary  
(Fr) Origine du produit  

 

(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the 
Member States relating : 
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des états membres 
relatives : 

(8) to "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006) 
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006) 
 

(11) applicable harmonized standard(s) :   EN792-6 
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : 

  
 

(12) NAME and POSITION of issuer :           B.BLANCHET 
 (Fr) NOM et FONCTION de l'émetteur :           ( CP Manager)     

(13)   Place & date :Saint Herblain    09/12/2009    

(Fr) Place et date       

Box label : stick here 
Coller l’étiquette ici 

All models  SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 
 
Tous modèles SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 




